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Lapitcl I.

vom Artikel .

§ . I . Der bestimmte Artikel (l'artids 66Lm ) wird im Franzö¬
sischen angewendet , wenngleich die deutsche Sprache ihn wegläßt :

1 ) Vor den Namen der Welttheile , Länder , Himmelsgegenden
und Inseln ; z . B . I'bluropo , Vitalis , Io 8ud .

Anmerk , 1 . DieNamen der kleineren Inseln , so wie diejenigen Länder ,
weiche die Namen ihrer Hauptstädte führen , stehen ohne Artikel ;
z . B , diüplss , blaiie , Oori 'ou ,

Anmerk , 2 , Auf die Fragen : wo ? und wobt » ? gebraucht man e » in
ohne Artikel bei de» Namen der europäischen Länder ; dagegen wird
der Datif des bestimmenden Artikels gesetzt , wenn von außereuro¬
päischen Ländern und von solchen die Rede ist , die nur im Plural
gebräuchlich sind ; z. B - o« maroimud « st »Ile unx Indes ,

An merk , 3 . Ist von einem Kommen aus einem Lande die Rede , so
gebraucht man bei Ländernamen männlichen Geschlechts den Genitif ,
bei denen weiblichen Geschlechts bloß ck« : z . B . «es rnsrobundisos
viennent direetement de kenne « ; mon leere neeiv « dn Portugal ,

Anmerk . 4 . Bei den Namen der Länder fällt der Artikel weg und cs
wird statt des Genitif oder Ablatif bloß d « gesetzt , wenn von einer
hoben Würde , von Fabrikaten und Erzeugnissen eines Landes , von
Münzen , Maaßen und Gewichten die Rede ist ; z , B , du 1'« e du
8ued « ; du 1'enmug « d' iiuliande ; ia live « ds kenn «« ; I« roi de
peuss « .

2 ) Wenn der Begriff eines Hauptwortes in seiner ganzen Aus¬

dehnung genommen wird ; z . B , Io suoeo ost oxtröinviuent ober Zucker
steht ungemein hoch im Preise .

3 ) Wenn vermittelst des Zeitwortes haben die Beschaffenheit
der Theile des Körpers bei Menschen, Thieren und Pflanzen , oder die

Eigenschaften des Geistes und des Gemüthes angegeben werden sollen,
wo im Deutschen der unbestimmte Artikel und in der Mehrheit kein
Artikel gebraucht wird ; z . B . Io gouno bownrs ckont vous vous iulor -
W02 ü, lious u cks l '

osprit ( hat einen offenen Kops ) .

4 ) Während im Deutsche » die Worte aller , alle , alles ohne
Artikel und das Wort ganz vor Hauptwörtern so gebraucht wird ,
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daß der Artikel vorausgeht , wird im Französischen der Artikel nach
tont gesetzt ; z . B . N0U8 Illi LV0N8 äerit ätz N0N8 Lire oavoir , s ' il vou -

iait garäsr tonts la oarZaiaon pour son oompts . Gleiche Stelle

nimmt auch der unbestimmte Artikel ein . Bei tont in der Bedeutung
jeder wird der Artikel ausgelassen ; z . B . ooinins js snis ennswi
ääoiars ätz touto äisputo . Auf gleiche Weise wird auch der bestimmte
Artikel nach Noimisur , käaäaine gesetzt , wenn ein Titel darauf folgt .

H . 2 . Der bestimmte Artikel wird im Französischen ausgelassen ,
obgleich er im Deutschen gebraucht wird :

1 ) Vor den Zahlwörtern , die als Beinamen gebraucht werden,
z . B . ikreäärio Ouilisaums Hiiatrs S8t Is vra > psrs ätz sou psnple .

2 ) Vor den Namen der Monate , wenn nicht mr davorsteht ; z. B .
I 'ävrier tut plus äonx c; uv äanvisr ; s ' stait In rni -äanvisr .

3 ) Vor Saint bei den Namen der Heiligen ; z . B . Saint Llaäs -
lains kllt nstz k NLAäals . Ist von einem Festtage eines Heiligen die

Rede , so wird ka gesetzt .

tz . 3 . Artikel und Präposition wird fortgelaffeu :
1 ) bei Erwähnung der Tage ; z . B . ai la vsnts a 'astivs et ai la

c; uaiits äu 8uors rsponä a nos attsntss , noua vous snvsrrons lunäi

proobain uns antro Partie äs ost srtiols .
An merk . Ist jedoch von Etwas die Rede , das immer auf bestimmte

Tage fällt , so wird der Artikel gesetzt ; z. B . Io clismin än kor
pan Is lunäi , Io jouäi et Io sarneäi .

2 ) Nach den Zeitwörtern , die eine Wahl oder Ernennung zu
einem Amte bezeichnen, als : nommsr , sräer , siirs , tairs , sonatitusr , 88
äirs ( sich ausgeben ) , oroirs , äsoiarsr , 86 lnontrsr , proolainsr , 8aerer ,
ääaiZnsr , oouronner &o. ; z . B . on a äosignä os naarobanä oonsnl .

An merk . Nach cboisir dagegen folgt pour .
3 ) In den kurzen Anzeigen , so wie bei Titeln und Ueberschristen

der Bücher ; z . B . il log «; rus Nontrnartrs ; jaräin iouer ; Isttres
snr äe8 aüairoü äs ban ^ us .

4 ) Bei parier ; z . B . parier donras .

h . 4 . Der unbestimmte Artikel (I 'artiols inääüni ) wird im Fran¬

zösischen , abweichend vom Deutschen , ausgelassen :
l ) Bei der Apposition oder dem erklärenden Beisatze ; z . B . j

'ai

Paris t , Non8. LonZs , il S8t sooiisr äs itloris . I -. , Iiialtre Ä888r
ränonaws .

Anmerk . Folgt der Superlatif darauf , so wird der bestimmte Artikel
gesetzt; z . B . j

'ai äonus ma inontrs ä bkollsiour Luxone Llein -
barät , Io plus oelebre iiorloZor äe nvtre villo .
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2) Vor dem Hauptworte , welches durch die Zeitwörter tztrs,
psraltrs , 8SllldIsr , 88 kuil -s und äsvenir mit dem Subjekte verbunden
ist und Nation , Geburt , Stand oder Gewerbe einer Person bezeichnet ;
z . B . t ) s8 rnarolmnäs 8ont l^raneais ; ii s 'sst tsit insrobsnä ; il est
äsvsnu wsrelianä .

An merk . Der Artikel wird jedoch gebraucht :
1 ) nach e 'est und oe sont ;
2) wenn das Hauptwort entweder ein mehrsilbiges Beiwort , oder ein

bezügliches Fürwort , oder überhaupt einen Zusatz nach sich
hat ; z. B . u esi UN ewunAsr c>ui vozmgs nveo son oncie ;
dlansieur 8 . est un inureliunä saus srgeni et uppul äs
ses umis .

3 ) Häufig nach gunmis , wenn es einen Satz anfängt ; z . B .
«larnais niarsbsnä n'u tunt sie konors ĉ us lui .

4 ) Häufig vor nornlirs und Huanlitä ; z . B . Ii L c;uantits äs
rnareliLnäisss eliex es rnarsbunä .

5 ) sitach äs von , au s in folgender Verbindung . Z . B . vs msäs -
oin c û 'il stait , il est äsvsnu rnurebancl .

vom TheilungSlirtikel .
tz . 5 . -r . Der Theilungsbegriff wird im Französischen durch Bei¬

behaltung des Artikels und Vorsetzung von äs gebraucht .

1 ) Steht vor dem im Theilsinne genommenen Hauptworte ein
Eigenschaftswort , so fällt der Artikel fort und es wird bloß äs gesetzt ;
z . B . kares Hu

'il S8t arrivä äs rnÄuvui8S8 nouvslles .

2 ) Steht das Eigenschaftswort nach dem im Theilsinne genomme¬
nen Hauptworte , so wird Artikel und äs beibehalten ; z . B . 6s war -
olmnä u rs ^u äu beurrs kruis.

§ . 5 . b . Der Theilungsartikel wird fortgelaffen :

1 ) Wenn mehrere Hauptwörter nacheinander rasch ausgeführt und
von den Wörtern tout , »neun , obaoun und risn begleitet werden ; z . B .
8uors , saks , ris tont sst äan8 uns Zranäs 8lLguat !on.

2 ) Nach ni — ni und 8oit — 8vit ; z . B . 8oit nägliZsueö , soit
1»idls886 , il ns kalt xoint ä 'ulka.irs8 .

3 ) Vor äivsrs , äiöksrent8 , osrtaino , pluoieuro , inaints , wenn ein
Hauptwort darauf folgt ; z . B . OiLsrsntss raisoos l 'ont äs8tins k
iksirs osla .

D .>st . Handels-Corr. Il



Ueber die Anwendung des <>« und L
als Zeichen des Genitif - und Ablatif - Verhältnisses, um zwei Begriffe ,
die im Deutschen in Einem Worte verbunden sind , in ein und dasselbe

Verhältniß zu bringen.

§ . 6 . Vs wird angewendet :
1 ) Zur Ergänzung des Mangels an Beiwörtern zur Bezeichnung

der Metalle , Stoffe , der Länder und der Zeit ; Ves bsaux sitrons äs
lässsins äs In sseonäv räeotts oontsnt ll . 5 ; eil ms rsldrant L ML
lettre ä 'snjonrä ' Iiui ; non 8 avons rs ^n äeux montrss ä 'or.

2 ) Nach den Hauptwörtern , die eine Menge , Maaß und Gewicht
angeben . Hierhin gehören : tznantite , touls , inünits , nombrs , esn-
tains , äourmins , millisr , balls , oonxls , pairs , livrs , ĉ uintal , LNNS ,
vsrrs , bonteills , pot , tasss , c;uartsron , tonnssn , rllme , moresau , t>ieev,
poiAnds U. a . Z . B . ,Is von » pris ä 'aobstsr xour mon sompts 10
dsllss äs eotoil äs 8mirns .

3 ) Nach den Gattungsnamen , wenn ein Eigenname darauf folgt.
Hierzu gehören : Vitts , villnAS , donrA , sbatesn , smpirs , rozmnins ,
rspubligns , ennton , tls , prssgn 'ils , inontaAns.

Anmerk . t . Ohne äs trifft man an : rus , kaubourA, inont , ezlise,
piaes, iiütel .

Anmerk . 2 . klsuve und riviere haben äe vor weiblichen , äu vor
männlichen Namen.

An merk. 3 . So sagt man auch : Is veni äu norä , äu suä ; dagegen
sagt man : ls vsnt ä 'sst , ä 'onsst.

4) Nach den Wörtern noin , snrnom, titre , Araäs, äiAnivs , raison,
smxtoi , obarAs , ebaire , mois (wenn der Name des Monats darauf folgt ) .

5 ) Nach den Umstandswörtern der Menge und des Mangels ,
auch wenn dieselben als Hauptwörter gebraucht werden , als : benueonx,
plus , peu , asses , Andre , moins , trop , oomdien ( oft auch nach gus ,
wenn es statt oombisn steht) , tunt , autant , point pas , famais risn,
ynslgns oboss , intiniment , proäiAisussmsnt , sxeessivement , sxtrs -
msmsnt , oonsiädrablemsnt .

Anmerk . Lien (viel ) hat äs und den Artikel.
6) Nach personns , risn , il ^ a , <̂ uslgus stioss und <gnoi , wenn

ein Eigenschaftswort darauf folgt. Z . B . II ^ a äans la naturs
Hnstgus eboss äs si aämirabls , gus nons ns xouvons en getsr Iss venx .

7) Bei Bestimmung der Breite , Höhe , Länge , Dicke, Stärke der
Gegenstände , außerdem bei Bestimmung des Alters und der Kleidung.
Z . B . Uns tabls lonAue äs troi » pisäs . lins tills LASS äs neu! ans .
Vdtn äs rouAS.
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8 ) Bei vielen zusammengesetzten Hauptwörtern , bei deren Auf¬
lösung meistens der Begriff von zum Grunde liegt . Z . B . ruattrs äs
posts , luarvliauä äs luoäss , dotel äs vills , lloiums äs bis » , Iss pieäs
äs äsvant , äs äsrridrs , paiu äs suors .

Anmerk . 1 . Diese Zusammensetzung wird oft auch durch den vollen
Genitif ausgedrückt; z . B . in ports äs Ia maison ; beau äe I»
ruer ; In maisou äss vrplielins ; Ia Partie äu monäe .

An merk . 2 . Ost wird auch der eine Thcil der Zusammensetzungdurch
ein Beiwort ausgedrückt ; z. B . Ia mer glaeiale , vi »s coiumereauts
statt ville äs cviuinsroe .

tz . 7 . als Zeichen des Datif - Verhältniffes , wird angewendet :
1 ) Bei solchen Zusammensetzungen der Hauptwörter , bei deren

Auflösung der Begriff zu zum Grunde liegt , wo also nur von einem
Behältniß oder einem Raume , der zu einem gewissen Behuse angewen¬
det wird , die Rede ist . Z . B . IIn rusZasin au loiu .

Anmerk . Die Zusammensetzung geschieht auch durch den Datis , wenn
das Angefülltsein dieses Behältnisses oder Raumes mit den betreffen¬
den Gegenständen ausgedrückt werden soll ; z . B . vir msgasin au

, toin .
2 ) Um einen Gegenstand , der von anderen durch einen besonders

hervorgehobenen Theil oder Zusatz ausgezeichnet werden soll , anzu¬
geben . Z . B . Uns woutrs a rspstitioii . IIu luouliir ä veut .

Anmerk . Bei Personen gebraucht man in diesem Falle den vollen Da -
tif ; z . B . Ia Alls au ebapeau blaue ; le garcon aux ^eux uoirs ;
insbesondere auch , wenn Personen etwas zum Verkaufe herumtragen ;
z . B . Ia ülle au lait .

tz . 8 . Der Datis des bestimmten Artikels wird außerdem noch

angewendet :
1 ) Um die Bestandtheile , die Art und Zubereitung der Speisen

und Getränke anzugeben . Z . B . Im tarts L la orsius . I ^a saues d.
I 'oiAuou.

2) Wenn von einem Schmerz , einem körperlichen Uebel , einer

Unpäßlichkeit die Rede ist. Z . B . ^ voir mal d. Ia tsts , aux Hsuts ,
d. Ia govAs.

3 ) Als allgemeine Bemerkung diene noch , daß die Datifbezeich -

nung K , also auch der Datis selbst , im Allgemeinen auf die Fragen :
Wo ? Wohin ? Wem ? Wozu ? gesetzt und dadurch oft die Präpo¬

sitionen auf , in , an , nach , zu u . s. w . ausgedrückt werden . Nament¬

lich bei Städtenamen .

l ! *



Capitol II .

Vom Hauptwort.

tz. 9 . Die Mehrzahl d ^r Hauptwörter wird durch ein s bezeichnet.
Anmerk . Die auf s , x und r in der Einheit endigen , bleiben in der

Mehrheit unverändert.

tz. 10 . Die Hauptwörter , welche ans uu , sau, su, ou ausgehen ,
nehmen in der Mehrheit ein x an.

Ausnahmen : sou , coueou , Ilcou, olau, kou , illou , sou, trou , vsrrou ,
bumbou , Ussrou haben ein s .

tz . 11 . Die Hauptwörter , welche auf sl und -lll ausgehen, ver¬
ändern sich im Plural in uux .

Ausnahmen : bul , sul , pul , eurosvul , I 'uttiruil , ästuil , I 'svsntuil ,
KouvekiiuII , re^ul , poitrull , portuil , I 'öpouvuutuil , seruil , truvuil
(Nothstall) , mul, eumuil.

tz . 12 . Die zwei- oder mehrsilbigen Hauptwörter auf snt und
ent verwerfen in der Mehrheit das t vor s . Die einsilbigen behalten
es bei.

§ . 13 . Von der Mehrheit der zusammengesetzten Hauptwörter .
1 ) Besteht das zusammengesetzte Hauptwort aus einem Beiwort

und Hauptwort , so erhalten beide das Zeichen der Mehrheit. Z. B.
I-s liSLu - trsrs . Des bsuux - irbvss.

2 ) Besteht dasselbe aus zwei Hauptwörtern , so erhalten beide
das Zeichen der Mehrheit. Z . B . Ds obsk - Iisu. I>es ebsks - IIsux.

3) Ist das Wort aus zwei durch sn verbundenen Hauptwörtern
zusammengesetzt, so erhält das erste ein s im klurlsl. Z . B . I/uvo -sn-
oiöl . I . V8 ui -es - SN - oisl .

4) Besteht das Wort aus einer Präposition und Hauptwort , so
erhäl^ das letztere das Zeichen der Mehrheit. Z . B . I/s,vul>t - §ui-äs.
I .S8 u^unt - Aurdss .

5 ) Besteht das Wort aus einem Zeit- und Hauptwort , so be¬
kommt das letztere das Zeichen der Mehrheit. Z . B . I-s cssss -noisstto.
lbiss oussss-noisette.

Anmerk . Die Fremdwörter nehmen kein s im Pluriel an : errutu ,
liupliculu , äss ts äsuin , <Ie8 quiproguo , äes Midi , äss slinkS,äes in - kolio .

Ausnahmen : Iss äsbets , Iss <zuolidsts , Iss reoepissss , Iss eslws ,
kuclums.
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tz . 14 . Von den Eigennamen .
Ist von einer bestimmten Anzahl gleichnamiger Personen die

Rede , so erhalten die Eigennamen kein Zeichen der Mehrheit . Z . B .
Tos «leux Lonocsuo.

§ . 15 . Israoin und Asrnat bleiben in der Einheit nach xrenärs
L. Z . B . II los A xris ä tömoili , b, Anrgllt. Dagegen : II Ä xris los
oonnnissours pour tömoins .

Anmerk , lemoin bleibt gleichfalls in der Einheit , wenn es am An¬
fänge eines Satzes steht ; z . B . lemoin (Zeuge find ) los murclmu-
(11868 hll

' il 3. Äe!l6t668 .

§ . 16 . Von dem Geschlechte der Hauptwörter .
1 ) Männlich sind : die Namen der Bäume , Berge und Metalle ,

die Namen der Jahreszeiten , Monate und Tage , ferner die Namen der
Länder , Flüsse und Städte , die nicht auf ein stummes s ausgehen , und
endlich die Hauptwörter , welche endigen auf ul , ol , et , unt , out , nu,
ori , eu , gAs und ögo.

Ausnahmen : lleut , penn , euu , cs §ö , rage , psgs , imags , UUAS,
pluxe , psrclrix , brebis , I '

uprss -milli .
2 ) Weiblich sind : die Namen der Früchte , Blumen und Kräuter ,

der Wissenschaften , Tugenden und Laster , ferner die Namen der Länder ,
Städte und Flüsse , welche aus ein stummes o ausgehen , und endlich
die Hauptwörter , welche sich endigen aus eur , ouso , sneo , euoo, öe , t6 ,
tiö , soi> und Ion.

Ausnahmen : coenr , boulieur , mulllsur , I' llouneur , sileuee , eötö,
püle , poison , Osnubs , Llbe , I "ibrs , Illlüuo , VolZu , llemispllers ,
axe , untre , clo ^ ue , meris , übre , koie , eoueombre , uuroisse ,
vllevrs - fouille , ci §ars , liu ^ e , crepe , coklre , cnrosse , portiguo ,
iucenclie , uniforme , coutrs -orcire , contröls , tropllee , musssore ,
dustion , cleoime , Million , billion , üomuino , comte , s^nocls ,
cliocese , ellitlre , ferne , guutsrue , episoäs , epitome , buste ,
xroups , rote , musgus , eierge , Mills (Meile ) , beurre .

Anmerk . 1 - tzuelguo clioss ist männlichen Geschlechts ; z. B . il m 'a
rueonte guelgue cliose gui lui est urrive u öerliu .

Anmerk . 2 . knfunt ist männlich , wenn von einem Knaben , weiblich ,
wenn von einem Mädchen die Rede ist.

An merk . 3 . Die Namen der Monate werden weiblich , wenn mi davor¬
steht ; z . B . Vers In mi - Ianv !er .

Anmerk . 4. Couleur ist ursprünglich weiblich ; männlich , wenn es mit
einem andern Hauptworte zusammengesetzt ist ; z . B . Oe xupier est
ll 'un couleur cle soulre .

An merk . 5 . Oouple ist männlich , wenn es ein Ehepaar bedeutet , weib¬
lich , wenn es von Sachen gebraucht wird ; z. B . uu coupls
ä 'epoux ; uns couxls >Zo plumes .

Anmerk . 6 . Eens , Gehen diesem Worte Eigenschaftswörter voraus ,
so nehmen diese die weibliche Form an ; die Eigenschaftswörter,



Participien und Fürwörter nehmen die männliche Form an , wenn
sie dem Worte Avus folgen . Z . B . Oes bonnes xens ; cos boinies
Aens -Iü saut bien inaiboureux .

An merk . 7 . Steht tous vor 8 «ns allein oder mit einem Eigenschafts¬
wort oder Pronomen , dessen Endung im weiblichen Geschlechts die¬
selbe ist , als im männlichen , so behält tont die männliche Form .
Z . B .

"lautes ees sattes Asus ; tous ess braves Aens . /

An merk . 8 . ä .utoillns ist männlich , wenn ein Eigenschaftswort voran¬
geht , oder wenn das Eigenschaftswort durch ein Umstandswort oder
Lurch etre und ein Umstandswort davon getrennt ist ; weiblich , wenn
ein Eigenschaftswort folgt . Z . B . vu bei autoinne ; uns -rutomns
kroiäe ; ull automne kort see .

Anmerk . 9 . Beschäftigen sich Frauen mit dem, was Männern zukvmmt ,
so wird die männliche Form gebraucht ; z . B - nur soeur est grauä
poete .

Anmerk . 10 . ^ maur , cleiiee und or § ue sind männlich in der Einheit
und weiblich in der Mehrheit .

Lapitct HI.

Vom Eigenschaftswort .

tz . 17 . Das Eigenschaftswort stimmt in Hinsicht des Geschlechts
und der Zahl mit dem Hauptworte , mit welchem es in Verbindung
steht , überein .

Anmerk . 1 . Ueu wird verändert , wenn es nach dem Artikel oder Für¬
wort steht , und bleibt unverändert , sobald es vor dem Artikel oder
Fürwort steht ; z . B . keu In prineesse und la keuo princesss .

Anmerk . 2 . diu und «temi , so wie die Participien exoeptä , supposä ,
oi - joint , oi - illolus , x compris , vu (in Ansehung ) und ultenäu
(wegen ) werden nur dann verändert , wenn sie nach dem Hauptworte
folgen ; z . B . lo suis ä ' uvis gus as temps -ei est le plus kavoruble
pour in vente , vu gue In consomptioll cls csux gui lallt bätir ,
est grauü . le vous remets ei - illelus lu kaeture und In kaeture
ci- ineluse . Uxoeptv six balles und six bllllss exeeptses .

Anmerk . 3 Die Eigenschaftswörter , als Adverbia gebraucht , bleiben
unverändert ; z . B . 6e Illarcballä vencl cker ses marcbauäises .

tz. 18 . Vom Geschlechte der Eigenschaftswörter .
1 ) Jedes Eigenschaftswort nimmt in der weiblichen Form ein

stummes s an , wenn es sich nicht auf ein solches endigt .
2 ) Die Eigenschaftswörter nehmen in der Mehrheit ein s an .
3 ) Diejenigen , welche sich auf s und x endigen , bleiben in der

Mehrheit unverändert .
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4) Diejenigen auf au, ou und eu nehmen x im Plural an .
Ausnahmen : ko» , mou , bleu.

5 ) Diejenigen auf x verändern als weibliche Form x in » und
hängen ein stummes s an.

6) Diejenigen auf k verändern dieses in v und hängen ein s an.
7 ) Diejenigen aus l, u , s , t verdoppeln die Endconsonanten.
8) Statt dsau , nouveau , kou und mou werden bei , nouvsl , kol

und mol gebraucht vor einem Vokal oder stummen b. In der Mehr¬
heit findet dieses jedoch nicht statt.

9 ) Die Eigenschaftswörter aus sur , die ursprünglich Hauptwörter
find , verwandeln sich in suse , einige in soso jsnebantsur , venZeur)
und ies (orssteur ) .

10 ) Die eigentlichen Eigenschaftswörter anfieur nehmen nur ein
' s an . Als : inksrisur , anterisur , extsrisur , intsrieur , supsrieur ,

postsrieur , minsur , majsur .
Ausnahmen : krais , traiebe ; äoux , cioues; Lux , kausss ; roux ,

rousse ; benin , venigns ; maiin , maligne ; tiers , lisece ; kavori,
tavorits .

tz . 19 . Von der Steigerung der Eigenschaftswörter.
Der Comparatif wird gebildet , indem plus , und der Superlatif ,

indem plus und der bestimmte Artikel vor das Eigenschaftswort gesetzt
wird.

tz . 20 . Von der Stellung der Eigenschaftswörter.
Vor dem Hauptworte stehen :
1 ) folgende ein - und zweisilbige Eigenschaftswörter, als : bon,

mauvais , beau , joli , jeuns , visux , Aros , sot , äiZns , Zranä , Zentil ,
xstit , obstik, iloubls, baut , vasts , kaux , amxls , ober , babils , msebant,
vain, visux , nouveau ;

2 ) die Eigenschaftswörter der Zahl , wenn das Hauptwort von
dem Artikel begleitet wird . Z . B . I-s xremisr jour .

8 . Nach dem Hauptworts stehen :
1 ) Alle Eigenschaftswörter , welche eine Farbe , Stoff , Gestalt,

Gefühl , Geruch , Geschmack, Gehör , Kälte , Wärme oder sonstige physi¬
kalische Eigenschaften bezeichnen̂ z . B . rucke , barmonisux , blaue, noir,
rouAS , ockoriksrant , aiZre , aerisu , roncks, lonA , vert , kroick, ebauck ,
awsr , ovals , earrs , bleu.

2 ) Die aus Participien und Gerondifs abgeleiteten Eigenschafts¬
wörter ; z . B . blesss , instruit , Lpxlic;uä , reAnant , bavarck , rsoonnais-
sant , exprsseik , plaiutik.

Anmerk, kretencku steht fast immer und äit oft vor dem Hauptworte .



3 ) Die auch als Hauptwörter gebrauchten Eigenschaftswörter ;
z . B . paresssux , siulütieux , avsugle U. s. W .

4 ) Die Eigenschaftswörter , welche Nationen bezeichnen oder sonst
von Eigennamen abstammen ; z . B . krsu ^ ais , Italien , russs , sspaZuols ,
skrstisu , lutksrisu .

5 ) Alle Eigenschaftswörter , die ein rsZims oder andere Adjecte
bei stch haben ; z . B . seolier 66peu6aut 6u wattvs .

6 ) Die Eigenschaftswörter , welche sich endigen auf L , s , l , i , al ,
Ibis , iHue , ik, adle , es <; us , ul U. a . ; z . B . imperial , iueurabls , expres¬
siv , Zensral , plaiutik , pudlio , orsäuls , pueril , Avotss <; us , paoill ^ us .

7 ) Sobald mehrere Eigenschaftswörter sich auf ein und dasselbe
Hauptwort beziehen ; z . B . un livrs utile et aZrsadls .

Anmerk . 1 . Die Eigenschaftswörter beim Ausrufe werden gern voran¬
gesetzt ; z . B . lusxplicable bumsius !

Anmerk . 2 . Vernier steht gewöhnlich vor dem Hauptworte ; in der
Bedeutung letztverflossen steht cs nach dem Hauptworte . Z . B . Va
äsruisre t'ois . Venärsäl äernisr ,

Anmerk . 3. 8eul vor dem Hauptworte bedeutet einzig , auch bloß ;
seul nach dem Hauptworte bedeutet allein . Z B - 6e seul remsäs
das einzige Heilmittel. 6e mot seul dieses Wort allein.

§ . 21 . Das Eigenschaftswort als Superlatif folgt stets dem
Hauptworte und der Artikel vor dem Superlaiif bleibt im Casus un¬
verändert . Z . B . 6 'a! a6rssss mou krdrs au marokauck Is plus vieles
st Is plus äistiuAus .

tz . 22 . Wenn ein sächliches Eigenschaftswort im Superlatif
ohne Hauptwort vorkommt , so wird es Lurch Umschreibung mit es
yu 'il ^ s , worauf alsdann äs anstatt des Artikels folgt , ausgedrückt .
Z . B . Os hu 'il ^ Ä 6ö plus stouuaut , o SSt HUS mou tvsrs soit msoou -
taut 6s l 'aebat 6s ess marellLn6ises ( das Sonderbarste ist , daß . . . . ) .

tz . 23 . Wenn nach dem auf einen Comparatif folgenden <;us
ein Zeitwort folgt , so wird noch ne vor dasselbe gesetzt . Z . B . Os
gsuus komme SSt plus savaut c; u'ou US croit .

Anmerk . Ist der erste Satz fragend oder verneinend , so bleibt ne weg.
Das Gleiche wird auch in Bezug auf autrs und auirement beob¬
achtet . Z . B . kouvsr - vous etre plus keureux äans vos sikairss ,
gue nous Is sommes ? 6s marebanä Paris sutremsnt gu

' il ns
psuss . II US penss pas autremeut gu

' il parle .

tz . 24 . Bezieht sich ein Eigenschaftswort auf mehrere Haupt¬
wörter von gleichem Geschlechte , so wird dasselbe nach den Hauptwör¬
tern gesetzt und nimmt die Form derselben an . Sind die Hauptwör¬
ter verschiedenen Geschlechts , so folgt das Eigenschaftswort in der
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Mehrheit des männlichen. Z . B . Oa saZssss st In puissauos äu
Lrsateur , aussl visibles äaus In strueturs äu limaeon ^ us äaus oslls
äu liou , ss mauilestsut äaus touts In oaturs . I .a vertu et l 'esprit ,
Halts pour plairs toufours .

tz. 25 . Mehrere Eigenschaftswörter erfordern zur nähern Be¬
zeichnung ein rsZims , mit welchem sie durch äs , b oder mit anderen
Präpositionen verbunden werden.

1 ) Oe , fo wie den lNenitif erfordern : amoursux , nviäs , eonlläsut ,
couteut , coupabls , capabls , oomplics , äiZus , suvisux , sxsmpt ,
ssolnvs , tlsr , ton , hurieux , Zlorieux , Zros , bouteux , iäolatrs , iuoertaiu ,
iueapabls , iuoousolabls , iuäiAus , iusatiabls , ivrs , faloux , las , librs ,
wseouteut , msua ^ er , orAusillsux , plsiu , rsäevabls , soiZusux , sür ,
victime , vletorisux , viäs , voisiu ; ferner die Participia nküiAs,
aeeabls , ebarmä , oombls . Z - B . ä 'ätais rsäevabls b ces Messieurs
ä 'uus soiuius plus oousiäsrabls . äs lern ! veuärs les 7 0 baiiss äs
cahs , staut sür ä '^ AaZusr cousiäsrablemeut . äs suis iueapabls
ä 'sxscutsr votrs eoiuiuissiou .

2 ) fo wie den Datif erfordern: aeoessible , aäberent , aArsakls,
aäroit , aiss , auterisur , Lprs , aräent , assiäu , atteutik , bsnu , ober ,
eomparabls , coulorms , ooutrairs , eouvenabls , eruel , äanZersux , äikll-
eilö , äoux , äoeils , äur , sueliu , sxaet , lkebsux , hacils , hamilier , kavo-
rabls , tormiäabls , huussts , impossibls , importuu , impeuetrabls , iuao -
esssibls , iuäocils , iuexornbls , iusensibls , iuutils , iuviueibls , iuvul -
usrairs , untursl , uuisibls , oäieux , penible , prslsrabls , prsliwiuaire ,
prompt , propios , propre , rsäoutabls , rsäevabls , ssmblnbls , seusibls ,
sourä , sufst , utile , vil , proportiouus U. a . Z . B . 6ela ms ssrait
ä 'autaut plus a^rsabls c ûs f 'ai uns bouns Partie äs ces objets . äs
suis reäsvabls b Mr . 8 . ä 'uus somms .

Anmerk . Nach mehreren dieser Zeitwörter steht äs , wenn sie mit i > est
verbunden sind und ein Infinitst darauf folgt. So nacht II est
UAresble, aise , eouvenabls , eruel , äsnAereux , äesLAreakle , äikü-
eils , äoux , äur , lacbeux , kaoile , kuneste, iuutils , uaturel , oäieux ,
penible , prelerable , utile . Z . B . äe erois qu ' il serait plus con-
venabls äe venäre a present ĉ ue äe garäer lon §-temps la mar-
cbanäiss en ma§asin .

3 ) Einige Eigenschaftswörter erfordern andere Präpositionen nach
sich : aüabls ( suvsrs und L) , civil (suvsrs ) , commuu (avec , b) , cou-
staut (äaus , eu ) , stranZer (en , äans , b) , larusux (par , äaus , eu),
hseouä (su ) , hsrtils (eu ) , lläels ( äaus , su , b) ,

^hort (sur , b) , babils
(äaus , eu , a) , tavorable (pour ) , beureux (äaus , eu ) , iuäulAsut (pour ,
a) , iuzrat (suvsrs , b) , missrieoräisux ( suvsrs ) , useessairs (pour , ä ) ,
oktlcisux (suvsrs ) , riebe (eu und äs ), severe (suvsrs , pour , a ) , avoir



desoio (pour ) . Z - B . Donnen - lui l'srgeut llsossssärs pour In eou-
tilluutioll äs »so vo^ LAS.

tz. 26 . Das deutsche al s hinter dem Comparatif wird gewöhn¬
lich durch gus übersetzt . Z . B . Soyss psrsuuäs , yus risn us wo
tisnäru plus ü oosur <̂ us notrs sutiskuotioll .

Anmerk . Nach plus oder moins wird es mit äs gebraucht , wenn ein
Zahlwort darauf folgt und keine Vergleichung des Subjects mit dem
Object stattsindet. Z . B . I-es ästeutsurs äs oss ulluclianäisss
us Iss vsnäeut pas a luvins äs 6 '/^. I ŝ eoton srrivera su
moiii3 ä ' un mois .

§ . 27 . Die negative Vergleichung „ nicht so " wird oft durch
inoins ĉ us ausgedrückt . Z . B . 1-6 esks ĉ us voll » lli 'uvss öllvo^s est
llioills bsnll gus oellli cjui u sts nebets pur ülr . 8 . äs sstts vills ü In
illZms vsnts .

H . 28 . Das deutsche „ je — desto " oder „ je — je " zur Ver¬
bindung zweier Comparatife wird im Französischen durch plus — plus ,
illoius — llioills oder plus — - luollls oder molns — plus ausgedrückt .
Z . B . klus js ässirs tsrminsr Iss äiüsrsllts uvso LS eorrespolläsllt
ü I' Lilliublo , plus il s ' obstlus ü rues propositious .

tz . 29 . Drückt der Superlativ den höchsten oder niedrigsten
Grad adverbialisch aus , in welchem Falle statt des Artikels „ am "

vorhergeht , so bleibt is unverändert . Z . B . VollL Iss srrsurs aux -

^ usllss Iss muroballäs sont Is plus sujets .

tz. 30 . Das deutsche „ um so " bei der Vergleichung wird ge¬
wöhnlich durch ä 'uutullt ausgedrückt . Z . B . Raus uous ^ üous ä 'uu-
tllllt lliisux , ĉ ll' il Ä killt l 'uvallos äs In voiturs äs 8S8 propres äslllsrs .
Das deutsche „ eben so sehr " und „ eben so viel " durch nutaut .
Z . B . Däsirsllt ZaZasr autunt gu 'il ru 'est possibls votrs satiskAstlou,
js ll 'ui pss taräs ä serirs n . s. w .

Lapitet IV.

Vom Zohlworte .

tz. 31 . Die Ordnungszahlen werden gebildet , indem man den
Grundzahlen die Silbe ieius anhängt , mit Ausnahme von pre -uler
Und seevllä .

Anmerk . 1 . . .Beinahe" vor Zahlen wird meistens durch pres äs aus¬
gedrückt . Z . B . krss äs esnt ans .
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Anmerk . 2 . Vor oure und onriems wird nicht apostrophirt . Nicht :
I 'onrisms , sondern Is ouriems .

tz . 32 . Nur die Zahlwörter yuatrs - viugt und die Mehrheit
von ssut nehmen ein s im Plural an , wenn ein Hauptwort unmittel¬
bar darauf folgt oder vorangeht . Z . B . Huatrs -viuZts Miss . Huatrs -
viugt -trois üllss .

Anmerk . Statt mille setzt man bei der Zeitrechnung mil . Z . B . Ln
inii trois ssut oure .

§ . 33 . Statt der Ordnungszahlen werden die Grundzahlen
gesetzt:

1 ) Bei Angabe der Tage (mit oder ohne äs ) mit Ausnahme von
Is Premier . Z . B . l . s Iiuit ^.vrü . De äsux äs ^ .vril .

2 ) Bei Bezeichnung der Aufeinanderfolge gleichnamiger Regenten ,
mit Ausnahme von Premier und sseoirä . Z . B . b'rsäsris Huillsaums
Muntre . iLreäerio ssoouä .

§ . 34 . Bei Ueberschristen , Titeln und C.itationen stehen die
Ordnungszahlen nach dem Substantif . Z . B . Otmxttrs <iuiurisme .
Vsrsst (̂ uatriems .

tz . 35 . Das deutsche „ beide " wird entweder mit Iss äsux ,
tous äsux , tous Iss äsux oder durch I'uu st l'nutrs gegeben .

Anmerk . 1 . Ein Zweiter wird durch un untre ausgedrückt . Einen
Tag um den andern durch : äs äsux sours I' uu ; das deutsche „ ent¬
zwei " durch : eu äsux .

An merk . 2 . Die Wörter „ mehr als " , „ weniger als " vor einem Zahl¬
worte werden nicht durch gus , sondern durch äs übersetzt . Z . B .
6s murslrsuä a vsnäu äs sstie marobauäiss plus äs eeuts bslles .

Caprtct V.

Vom Für Worte.

tz . 36 . Die persönlich selbstständigen Fürwörter werden ge-

braucht :
1 ) Wenn das Fürwort von Präpositionen abhängt ; z . B . Llls

Partien aveo toi .
2 ) Wenn das Fürwort ohne Zeitwort , also allein steht in oder

nach Fragen ; z . B . Hui L kait sei » ? Lloi .
3 ) Vor einem bezüglichen Fürwort ; z . B . I -ui gui sst sorti .



4 ) Nach den Bindewörtern als , wie und nur ; z . B . LIIs sst
plus SNKS gus lui . II ns lous gus moi .

8) Wenn das Fürwort als Genitif gebraucht ist ; z . B . 6ö WS
souvieus 6s toi.

6) Wenn ein besonderer Nachdruck darauf gelegt wird ; z . B.
Iwi , il prsteud .

7 ) Wenn das Fürwort als Datif bei einem zurückzielenden Zeit¬
worte steht ; z . B . II s 'sst souwis d. toi .

tz . 37 . Von der Anwendung von SN und
1 ) Ln wird gebraucht statt 6s lui , 6 'ells , 6'sux , 6'sllss , wenn von

Sachen die Rede ist, zuweilen auch von Personen ; z . B . Lneoutsr - Iui
eetts bistoirs . 6s ns w 'sa souvisns plus.

2 ) 1 wird statt k lui , ir slls u . s. w . gebraucht und übersetzt die
Worte : darin , daran , darauf , dort, daselbst , dahin , hin , dabet . Von
Personen wird höchst selten gebraucht . Z . B . 6st Ilowws ssrn bien
Lu wsrobe, il v passs ordinnirsment touts In sournds. 6s u'

)- ul pns
penss.

tz . 38 . Von der Stellung der Fürwörter .
1 ) Die persönlichen Fürwörter kommen vor das Zeitwort zu

stehen.
2 ) I « verneinenden Sätzen kommen die Fürwörter hinter us.
3) Ist der Satz fragend , so kommt der Nominatif zuletzt ; die

übrigen Fürwörter bleiben vor dem Zeitwort . Z . B . Oü In oon-
duiser - vous?

4 ) Der Datif der Fürwörter steht vor dem Accusatif, mit Aus¬
nahme von lui , leur.

5 ) Steht das Zeitwort im Jmperatif , so kommen die Fürwörter
hinter dasselbe zu stehen.

6) 15 und eu werden vor das Zeitwort gesetzt.
tz . 39 . Vom Fürwort der ersten und zweiten Person beim Jm¬

peratif.
Statt ws und ts wird beim Jmperatif wol und toi gesetzt .

Ausnahmen : t ) Wenn eine Verneinung beim Jmperatif vorkommt .
2) Vor en und

. 3 > bet dem Jmperatif , der auf einen andern folgt.
Z . B . bicouler - moi . kls Is lui dünner pns . Donner - m ' en .
Ken 6e2 le lui ou is iui paver .

tz. 40 . Folgen zwei Zeitwörter, von denen das eine im Jnfinitif
steht , auf einander , so wird das Fürwort zum Jnfinitif , zu welchem
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es dem Sinne nach gehört , gezogen. Z . B . äs xsux vous assursr»
gus la guLÜts äs ostts mLreÜLnäiss SSt sxesllsnte . ä 'u ! voulu vous
eonvLinors c;us In recolts äes üarieots L ötü üsursuss oetts Lnnss.

Ausnahmen hiervon machen die Zeitwörter taies , luisssr und voir .
Z . B . k^ous I 'Lvous VN Partie pour Leilin .

tz . 41 . Ln wird häufig gesetzt , um auf einen schon erwähnten
Gegenstand zurückzuweisen , wo es im Deutschen nicht ausgedrücktwird.
Z . B . ^ .VSL - VOUS snvo^s SSSS2 äs Sucre L mon Liui ? Oni , j 'sn ui
cnvo ^s asser !.

§ . 42 . Die persönlichen Fürwörter js , ts u . s. w. werden nach
hui ausgelassen , wenn die persönlich selbstständigen Fürwörter moi ,toi Ls . vorangehen. Das Zeitwort stimmt jedoch mit dem ausgelasse¬
nen Fürworte überein. Z . B . Vous stes Is ssul gui xüt nous sn
äsäommLAer .

tz . 43 . Das deutsche Fürwort „ sich " wird im Singular durch
lui , slls gegeben , wenn von einer bestimmten Person die Rede ist , und
durch soi, wenn das Fürwort sich auf Personen im Allgemeinen und
auf Sachen und Thiere bezieht . In der Mehrheit wird in beiden
Fällen eux, sllss gebraucht . Z . B . Ost üoinins L toujours äsux inou -
eüoirs sur lui . Oslui gui penss toujours L soi , us psnss pas a ä 'Lutrss.

tz . 44 . Bezieht sich „ selbst " auf ein persönliches Fürwort , so
wird zuerst das persönliche Fürwort je , tu , il und dann nach dem Zeit¬
worte noch das demselben entsprechende alleinstehende Fürwort iuoi ,
toi , lui , slls mit INLINS gesetzt . Z . B . Il m'stait irupossibls äs ru'oo-
vuper inoi - iuLMv äs l '

expsäition äs oss ruarcüauäises . ä irai ruoi-
msms au mLreüö .

tz . 45 . Ueber den Gebrauch des Fürwortes Is .
1 ) Dasselbe ist unveränderlich, wenn es anstatt eines Beiwortes

oder Particip oder eines Hauptwortes , das als Adjectif genommen
wird , steht ; und veränderlich , wenn es anstatt eines Hauptwortes steht.
Z . B . lilsssieurs , stes - vous ooutsuts äs su maniscs ä 'sZir ? Oui ,
nous Is soiuruss . — 6s inLroliLnä , est - il purti pour ÜLinbourZ ? Hon,
il ns Isst pus enoors . — Dlnäums , ßtss-vous Alls ? Oui,js Is ssrui
touts ML vis . Dagegen ! Ltss - vous IL üllö äs lilr . L . ? Oui , jö In
suis.

2) Ls wird vor das Zeitwort gesetzt (abweichend vom Deutschen ) ,
wenn si , Lussi , plus und moius vor einem Adjectif stehen. Z . B .
Os iLÜriguLnt n 'sst PL8 si rsel c;us nous I 'Lvons peuse.

H . 46 . O 'sst lui, o'sst slls , es sont eux, es sont sllss wird Von
Personen gebraucht. Z . B . Husl mLroüLnä vous sst äs Zrunäs
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utilits äsus eetts ville ? 6 'sst lui . — 6s l'sst und cs 1s sout wird

Von Sachen gebraucht . Z . B . 8out - cs lu Iss das äs sois <̂ us vous

nvsr «ödstes ? Oiii, cs Iss soiit .

Von den zneignen- cil Fürwörtern .

tz . 47 . Das zueignende Fürwort „ ihr " wird im Französischen
übersetzt durch :

son , sa , wenn von einer Person und einer Sache die Rede ist ;

z . B . ckulss noeoiuxsgns su soeur ;
8S8 , wenn von einer Person und mehreren Sachen die Rede ist ;

z. B . Ilssr )' A, travuillä 8S8 tliLNiss ;
Isur , wenn von mehreren Personen und einer Sache die Rede ist ;

z . B . Ilenr )' Sv ? LuI ueooiuPLgusut Isur mattrs ;
leurs , wenn von mehreren Personen und mehreren Sachen die

Rede ist ; z . B . Ilour ^ st kaut secompsAusut leurs Äinis .

tz . 48 . Statt ML, tu , ST wird inon , tou , 80N gesetzt , wenn das

darauf folgende Wort mit einem Vokal oder stummen K anfängt . Z . B .
8ou lluiusur . Non uni ^us consolutiou .

Z . 49 . Wenn zwei verbundene , zueignende Fürwörter bei einem

Hauvtworte stehen, so wird das zweite Fürwort durch ein alleinstehen¬
des übersetzt . Z . B . ä 'ui suvo/ä tss livrss st Iss nrisll8 ich habe
deine und meine Bücher geschickt .

§ . 50 . Statt der possessiven Fürwörter bedient man sich des
Artikels , wenn aus dem Satze deutlich der Besitzer des Gegenstandes
hervorgeht . Z . B . I - e8 lsttrss l;us so lui ui scrites meine Briese
an ihn .

tz . 5l . Wenn „ sein " und „ ihr " sich auf leblose Gegenstände
des vorhergehenden Satzes beziehen , so werden sie durch sn übersetzt.

Steht das Wort , auf welches sich das Fürwort bezieht , im nämlichen
Satze oder nach Präpositionen , so werden sie wieder durch sou oder
leur übersetzt . Z . B . 6stts luuison äs eoruiusros kuit äes euvois

eousiäsrudlss äs bois äs eoustruotion ; Iss iuäiviäus <̂ ui In Zsrsut eu

sollt äeux seuuss lximiuss u . s. w . Dagegen : Lsrliu stouns pur la

lllUAiuüesuov äs 8S8 OLtimsuts st äs ses promsuuäss .
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Von den hinweisenden und bestimmenden Fürwörtern.
H . 52 , 1 . Oslui , oells vertreten oft die Stelle eines vorhergehen¬

den Hauptwortes , zur Vermeidung der Wiederholung , und werden
auch oft statt des Artikels gebraucht , Z , B . I/ätoSs 6s lains ost
g ^osralswsnt plus roobsrokäs yus sslls äs sois . Oe oaks äs Vorto -
ri^us st eetui äs ckava sout ä 'uu trös -bou xoüt .

52 , 2 . Oslui , sslls am Anfänge eines Satzes erfordern stet ^
das Pronomen <;ui, cslui -Iä und oslle -lü ein Zeitwort nach sich . Z . B .
Oslui <gui roruplit rsliAisussmsnt ses äsvoirs , Avüts uns vsritabls
trsnHuillitä ä 'Loas. Ostts 6tolks -oi vaut inieux c;us os ärap - IK.

tz . 53 . 6s ( das , dies ) ist unveränderlich und steht vor den
relativen Fürwörtern ^ui , yus , äont , in welchem Falle es dem deutschen
„das , was "

, „ das , worüber "
, „ das , womit " entspricht . Man setzt

so hui , wenn „was " Subject , es <gus , wenn es das Object ist . Z . B .
Voilä VS HUS vous ääsirsL äepuis louA-teiups . Ire bonts äs
prsuärs os (gui vou8 platt .

Anmerk . Wenn es gui , es aus , äont im ersten Gliede eines Satzes
stehen , so wird dem zweiten Gliede , wenn dieses mit siis anfängt
und ein Haupt - oder Zeitwort zur näheren Bestimmung folgt , des
Nachdrucks wegen , ee vorgesetzt . Folgt ein Adjectif oder Particip ,
so wird os nicht wiederholt. Z . B , 6s gu 'ou aämioe avsc justios
äans Itaclus , es sout les csraoteres , loujours soutsnus et tou-
jours äans la natnos ,

tz . 54 . Folgt auf „ das , was " ein sächliches oder ein im Super -
latif stehendes Eigenschaftswort , das die Stelle eines Hauptwortes
vertritt , so wird , wenn „ was " Subject ist , os qu 'tl / a äs vor das
Eigenschaftswort gesetzt , der Artikel ausgelassen und der Nachsatz mit
o 'sst begonnen . Ist „was " Object , so wird dieses durch os e,us gege¬
ben und dem Eigenschaftsworts äs vorgesetzt. Z . B . Oe <; u 'il x u äs
plus luuests pour ruou aiui , o'sst czu

'il u 'a pas lait ses tbemvs . Ickou
ami äprouva os <gus la prospsritö a äs plus Arauä .

tz . 55 . Os in Verbindung mit tztrs wird gebraucht :
1 ) Wenn ein Gegenstand besonders hervorgehoben werden soll ;

in diesem Falle folgt stets <gui oder c;us . Z . B . O 'sst toi <gui I ' ss vu .
O 'ätait uotrs tants ä <;ui g

'ai pari «.
2 ) Statt der Ausdrücke „ es gebührt "

, „ es gehört "
, „ es ist die

Pflicht " : Das „ zu" vor dem darauf folgenden Jnfinitif wird dann
gewöhnlich mit ä gegeben . Z . B . O 'sst au marvlisuä k servir kisu
ses oorrsspouäauts .

3 ) In Verbindung mit <gus bei Inversionen , um der Rede mehr
Schönheit zu verleihen . Z . B . O ' sst uu spootaols interessant egue
oslui ä 'un vsisssau asrostati <;ue .



von den fragenden Fürwörtern q » i , quel UN- leqnel .

tz. 56 . Hui steht stets selbstständig , bezieht sich nur auf Personen
und ist nie von einem Hauptworte begleitet. Z . B . Hui vous a äit
sein ?

tz . 57 . Husl hat stets entweder ein Hauptwort bei sich oder es

,ist durch sti-s von ihm getrennt. Z . B . l >o gusl ruarobauä xsrls ^ -
vous? Husl SSt sou plsisir ?

tz. 58 . lisgust steht nur selbstständig und bezeichnet immer eine

Auswahl von verschiedenen Gegenständen . Z . B . ImgusIIs äs oes
rusisous ssrs vsuäus ?

Von - en bezüglichen Fürwörtern.

§ . 59 . Die relativen Fürwörter gui und gus , ohne Präposition ,
werden sowohl von Personen , als auch von Sachen gebraucht . In
Verbindung mit Präpositionen kann jedoch nur gui oder lsgusl , Isyuells
von Personen und lsgusl , IsgusIIs nur von Sachen gebraucht werden .
Z . B . l/süsirs gus vous svs ^ ksits . Voild . Is Asuäral gui s remxorts
Is vistoirs . I^

'llistoirs äout ( äs IsgusIIs ) vous ksitss lueutiou .

I/auberAiste , ober c ûi ( oder Isgusl ) gs toZo .

§ . 60 . Huoi in Begleitung einer Präposition entspricht dem

deutschen „ wovon "
, „ worauf "

, „ worüber "
, „ womit "

, „ wozu "
. Am

Anfänge eines Satzes entspricht guoi dem deutschen „ was giebt es "
, in

welchem Falle dann aber immer nach guoi die Präposition äs gesetzt
wird . Z . B . It nF s visu äout (äs guoi ) Diku US soit I 'sutsur .
Huoi äs plus bosu ?

Anmerk . 1 . Hängt „ was " als Accusatif von einem Zeitworte ab , so
wird gus gebraucht . Z . B . (jus ksitss -vous ?

Anmerk . 2 . Bei unpersönlichen und thatlosen Zeitwörtern wird „ was "

selbst als Nomtnatif durch gus übersetzt . Z . B . üus vous plsit -il ?

tz . 6l . Die relativen Fürwörter „ dessen " , „deren " werden durch
äout übersetzt , in welchem Falle immer der bestimmte Artikel vor das
darauf folgende Hauptwort gesetzt wird . Z . B . Dlloiuius äout Is
tils est insrollsuä .

An merk . 1 . Steht das auf das Fürwort folgende Substanttf im Accu¬
satif , so wird es hinter das Zeitwort gesetzt. Z . B . Iw lusrctiauä
äout vous eounsisser Is probite .

An merk . 2 . Hängt der Genitif dieser Fürwörter von einem Hauptworte
ab , dem eine Präposition vorangeht , so muß äs gut oder äugusl ,
äs laguslle statt äout gebraucht und nach dem Hauptworte gesetzt
werden . Z . B . Iss psrents sur Is seeours ässguels vous comp -
tsr . Iw roi s Is protection äugusl vous äsver cette pensiou .
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Von den unbestimmten Fürwörter».
tz . 62 . Statt on setzt man des Wohllautes wegen I'on nach si ,

oi>, ou und st , falls nicht das folgende Zeitwort Is , In , Iss bei sich hat ,
und nach yus , wenn ein Wort folgt , das mit y oder einem harten o
anfängt . Z . B . On ssruit plus beursux , si I 'on uvsit inoins äs 6s -
soins . On est bsursux , äss c û'on est simä .

tz . 63 . L.utrui ist nur von Personen gebräuchlich und von Prä¬
positionen abhängig . Z . B . Oll rsmurczus volontier « Iss äsluuts
ä uutrui .

^ .utrs dagegen steht sowohl in Verbindung mit einem Haupt¬
worte , als auch allein und wird von Personen nnd Sachen gebraucht .
Ist uutrs daS Object eines Satzes , so wird demselben e„ vorgesetzt,
Z . B . On lui äonnu un uutrs sbevul . 0 sst uns uutrs personns .

Nnmerk . Das deutsche „Andere " wird durch cl'uutrss übersetzt . Z . B .
6ss ksminss simsnt Iss pururss , «i 'uutres uirnsnt !es plsisirs .

§ . 64 . O'un I
'uutrs zeigt ein gegenseitiges Verhältniß zwischen

Personen und Sachen , I 'un st I'uutrs eine Verbindung derselben an .
Nach I 'un et I 'uutrs folgt das Zeitwort im Plural . Z . B . Oes äeux
inursbunäs ss sscourent I 'un I 'uutrs . Oes äeux äumss »out uiinäss ,
I uns pur su inoäestis et I'uutrs pur son ssprit .

tz . 65 u . ksrsonns Niemand und risn nichts sind immer von der
Negation ns begleitet . In Sätzen , die einen Zweifel , Ungewißheit
oder eine Frage mit negativem Sinne auSkrücken , kommen beide auch
ohne ns vor , in welcbem Falle sie dann auch bejahende Bedeutung
haben und zwar : psrsonos Jemand und risn etwas .

Anmerk . Stehen personns und risn ohne Zeitwort , so bebalten sie
tbrc verneinende Bedeutung bei , obgleich ne wegfällt. Z . B . Iller-
80 !M6 n' osl 8l 8ÄV3iil, yll

' i ! n '
iKnms sneor 's bien 6s8 e1i0568.

Kien n 'e8t plus 8ublims tpis 1s Lpeslaels siel eloile . «Is clouis
<̂ ne pe »8onns se 8oit montrs plus cls8iniers586 . ne pen86
pas ^ alt . risn 6s p !u8 bublims 6an8 1a vis .

tz . 65 6 . Ou plupurt erfordert das Hauptwort im Genitif . Steht
dasselbe mit einem Hauptworte in Verbindnng , so richtet eS sich nach
demselben . Z . B . Ou plupurt äss inurebunäisss SSt venäus .

Anmerk . 6u plupurt ebne Genitif hat immer die Mehrheit nach sich .
Z . B . Ovut ls mviuts se in !t ü rire , <ju » igns Is plupurt ns
pussent poittt encors suvoir es gu ' oi! uvsit ä !t .

66 . ^ usllll , uusulls hat keine Mehrheit , ist gewöhnlich von
der Negation ns begleitet und muß sich stets auf ein Hauptwort be¬
ziehen . In fragenden und Zweifel ausdrückenden Sätzen kommt
uueun auch ohne ns vor und heißt Jemand , Einer . Z . B . ^ .usuns

D .-fr. Handels-Corr. 12



vsrits u ' sst plus csrtaius ĉ us oslls ĉ us tous Iss lroiuiuss sout soumis
k l ' srrsur . ,Is us vsux pas ^ u 'aucuu s ' su msls .

tz . 67 I7ul steht selbstständig nur als Subject und ist immer
von einer Negation begleitet . Verbunden wird es nur im Nominaüf
und Accusatif der Einzahl gebraucht . Z . B . I7ul u'sst iuuoceut
dsvaut visu . I7ul llowius US psut SS proiusttrs UN boudeur duruble .

tz . 67 6 . xiusisurs ist selbstständig und nur von Personen ge¬
bräuchlich . In Verbindung mit einem Hauptworte oder in Beziehung
auf ein solches , kann xlusisurs von Personen und Sachen gebraucht
werden und ist männlich und weiblich . Z . B . llusisurs out Lit l'ex-
psrisuss (pi

' il ns laut pas se tlsr ü tout Is luouds . -l ' odssrvs plus -

isurs elioses ĉ ui ru ' iutsrssssut .

tz . 68 . lsl , teils wird selbstständig nur von Personen und in
der Einzahl gebraucht . In Beziehung auf ein Haupt - oder Fürwort
bedeutet tsl so , von der Art , ist in der Einzahl und Mehrzahl von
Personen und Sachen gebräuchlich . In Verbindung mit einem Haupt¬
wort heißt tsl solch und wird als Eigenschaftswort behandelt . Z . B .
lei kalt <lss proiusssss <p >i us tisut pas parols . lells sst la , con¬
dition »iss ucksteurs . lei ĉ us vous ins l' uvss dit .

tz . 69 . lout alles ist selbstständig und nur in der Einzahl ge¬
bräuchlich . laut Jeder steht bei einem Hauptworte in der Einzahl
und nimmt dessen Geschlecht an . lont ganz , all , hat , wenn ein Haupt¬
wort daraus folgt , den Artikel oder ein Fürwort nach sich , lout ganz ,
als Nebenwort nimmt die Form an , wenn es vor weiblichen Eigen¬
schaftswörtern steht , die mit einem Konsonanten beginnen . Vor den¬
jenigen hingegen , die mit einem Vokale oder stummen ll anfangen ,
nimmt es keine Form an . Z . B . lillls sst touts surpriss . ülls sst
tout etouuss . Vous u ' avsr - pas tout racouts . lout lloiuius sst sujst

l 'srrsur . Os uurrsband a perdu touts ss kortuus .

h . 70 . Llsius , derselbe wird von Personen und Sachen in bei¬
den Zahlen und Geschlechtern gebraucht . LIsuis entspricht der Bedeu¬
tung „ selbst" und verliert den Artikel , sobald dasselbe nach einem
Hauptworte oder persönlichen Fürworte steht . In diesem Falle nimmt
es den Plural an . Z . B . O ' sst la MSIUS ksiuius <gui l 'a dit . lou
krsrs sst In inodsstis rusms . Il l' a tait lui -mtznre .

Anmerk . ülöme als Adverbium drückt die Bedeutung „ sogar" aus
und nimmt kein Mebrbeitszcichen an . Z . B . Vous n 'stss pas
insme oupadlss do lu 'olksussr.

tz . 71 . Olinĉ us hat keine Mehrzahl , bezieht sich sowohl auf
Personen , als auf Sachen und steht immer unmittelbar vor einem
Hauptworte . Z . B . Olla^us ÜAS a sss plaisirs .
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tz . 72 . lLsouu hat keine Mehrheit und wird nur von Personen
gebraucht . In Beziehung auf ein Hauptwort kann obsoun auch von
Sachen gebraucht werden . Z . B . 6bnouu äoit rsiuplir Iss äsvoirs
äs sou ätwt . Rsuäsri L obaouu os c ûi lut appartisut . liewotte ? ess
pluruss sbaeuus u sa plaes .

tz . 73 . l^ uslkgus irgend ein in Verbindung mit einem Haupt¬
worte heißt in der Einheit „ irgend ein " und in der Mehrheit „ einige " .
Mit einer Hauptzahl verbunkn , entspricht es dem deutschen „ etwa ,
ohngefähr " und bleibt unverändert . Z . B . Vonuss -Iui «zuslyus livrs .
Lln sosur sst ü In oniupUAus äspuis ê uel^uss jours . Lion krsrs psr -
äit cgusltgus äouss plumss .

tz . 74 . tzuslyu 'uu Jemand ist selbstständig nur in der Einzahl
gebräuchlich . In Beziehung auf ein Hauptwort wird die Mehrzahl
Huelczues - uns , Huelguss -uuss gebraucht. Z . B . (jusltgu 'un lu'a. äit
<̂ us ins tonts partioa pour Loriin . L.ve?-vous vu ĉ usi ^u 'un äaus uin
vbambrs ? Douuv ? - lui ^uvl<iues -uuv8 äss livrss <̂ us vous ^ osssäsr .

K . 75 . (Zusloouljus und (zmoom; uo . Das erstere entspricht
dem deutschen „ irgend ein "

, das letztere „ Jeder , der,, , „wer nur " .
tjueloon <gus steht stets hinter dem Hauptworte und kommt selten in
der Mehrheit vor . Huioou ^ us steht selbstständig , kommt nur in der

Einheit vor , nimmt keine Form an und wird nur aus Personen ange¬
wendet . Z . B . Llomuis ? - inoi uu iiouuus (gusleoncgus ober Isguslg

's

puisss nobstsr oss marobanälses . Delle ? - vous äs guioouc ûs xsrls
mal äss lioinines . (tzuieon ^ns veut spprsuärs Is krsu^sis , ns äoit

xas etro tiiniäo .
tz . 76 . Hui gus es soit , cguoi (gus es soit wer es auch sei , was

es auch sei . Elfteres wird nur von Personen und letzteres nur von

Sachen gebraucht . Z . B . II vouvieut ä ' etrs konusts suvsrs HUI (gus
SS soit . L . (gui HUS VS soit g.us vous vous aärsssisr , vous n ' obtisn -

äre ? rivu . (juoi gus os soit gui vous urrivs , us vous äsooursgsr pas .

tz . 77 . Dout — HUS und «guslrgus — gus stehen in der Bedeu¬

tung „so sehr auch , wie immer auch " . Dout — qus wird stets mit
dem Jndicatis , guslyus — qus mit dem Conjunctif verbunden . Z . B .
(tzuel^ue riobes c ûs vous svve ? , us rueprissri pas ls pauvrs . laut

psuvrs gus js suis , ilout instouitss cgus sout oss ägiuss , ellss us
Inisseut pas ä'strs liäieulss .

Anmerk . 1 . laut — c>„ e nimmt die Form an , wenn cs vor einem
weiblichen Eigenschaftsworte steht , das mit einem Consonanten an¬
fängt . Vor dem männlichen dagegen , so wie vor denjenigen Eigen¬
schaftswörtern, die mit einem Vokale oder stummen I> anfangen,
nimmt es keine Form an . Z . B . lautes savanles gus sout ess
äsiues Lc . laut savans gue sout ces Iiomiues .

12



An merk . 2 . guelqus — qns so — auch , welch — auch ist Adjectif ,
wenn es zu einem Hauptworte gehört , dagegen Adverbe , wenn es zu
einem Eigenschaftsworte oder Participe gehört . Z B . Quelgues
avantsAss gue dann « In nalurs . (suelgus consiäsiablss gus
svient la kortnns et Iss ino ^ ens äs inss eorresponäans .

»
Lapitcl VI.

Vom Zeitworte .

tz . 78 . Das Zeitwort muß in Rücksicht der Person und Zahl
mit dem Subjecte des Satzes übereinstimmen . Ist das Subject ein
relatives Fürwort , so richtet man sich nach dem vorhergehende » Haupt¬
oder Fürwort , welches durch das Relativum ersetzt wird . Z . B .
Im kaeturs sst trouväs susts . Vos traites n'ont pas snsors paru .

tz . 79 . Das Zeitwort steht in der Mehrheit , so bald mehrere
Subjecte im Satze befindlich find ; in Rücksicht aus Personen richtet man
sich nach derjenigen , die den Vorzug hat , so daß die erste Person den
Vorzug vor der zweiten und diese wiederum vor der dritten hat . Bei
verschiedenen Personen jedoch wiederholt man gern vor dem Zeitwort
das persönliche Fürwort der Person , welche den Vorzug hat , und zwar
in der Mehrheit . Z . B . Ostts lsinrns sst In ineilleurs awis , la ineil -
Isnrs insrs , In rnsilleurs äpouss , aueuns «zualitä ns rnarnzue a es sarao -
tsrs paisibls st äoux . Vous et inoi , nous soinwes oontents äs leur
inaoisrs ä ' agir . Vons st lui , vous oonnaisssr In probits äs oet Iioinms .

An merk . Sind die Hauptwörter sinnverwandt , so kommt das Zeitwort
in der Einheit zu stehen . Z . B . Dans Ions les ä § es , lainour äu
travail , Is § oüt äs I' sluäs sst UN bien .

tz . 80 . Sind die Subjecte durch eoninis , ainsi czus , äs INSINS
<zus , avso , aussi bien <zus verbunden , so richtet sich das Zeitwort nach
dem ersten derselben . Sind die Subjecte durch ou verbunden , so steht
das Zeitwort in der Einheit . Sind sie durch ni — ni verbunden , so
kann sowohl der Singular als Plural gebraucht werden . Z . B . l,a
iortuns , cts inönis <zns Iss äiZnitäs renck ecnninunsrnent les konnnes

orAueillsux . I^ö insrits äes boiniuss , aussi bien czus Iss ivuits a sa
saison . I,s pörs äs estte ülls , avse sss äomssticzues , sst parti pour
HainbouvA . Vous on inoi ssrai psut - strs un jour asser : beursux

pour rssonnattrs tant äs bieniaits . M I ' un ni I sutre ns laisaient
anouns sntrepriss saus Iss sonsnltsr . bli 1' nn ni I'autrs n 'est I ' autsur
äont Iss ouvrsAss SAalsnt Iss plus bslles proäuetions äs l 'antitzuits .
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tz . 81 . Folgt nach mehreren Subjekten tont , skasuu , risn , uul ,
persouus oder aucuu , so steht das Zeitwort im Singular . Z . B .
^ ^ tbduss , coiuuis ä Rome , uns Status , uns oouronns 8s Isurisr , un
äloZs stait uns rssoiupsuss immsnss pour uns bataills ZaAuss .

H . 82 . Bei den collectiven Hauptwörtern louls , troups , c>uau -
tite , nomdrs , inünitö richtet sich das Zeitwort nach dem mit denselben
in Verbindung stehenden Hauptworte , ausgenommen , wenn die Hand¬
lung des Zeitwortes sich lediglich auf das collective Hauptwort bezieht .
Dasselbe Verfahren findet auch mit den im Satze stehenden Eigenschafts¬
und Fürwörtern statt . Z . B . II ^ s uns yuantits äs psrsouuss gut
n 'siiusnt HUS par iutsrtzt . Dagegen : Rn nomdrs S8SS2 sonsiäsrudls
äs cito ^ sns viut ss prsssutvr äsvaut 1s roi . . . .

H . 83 . Ableitung der regelmäßigen Zeitwörter .
1 ) Aus dem Jnfinitifwerden gebildet das Futur und Conditionel ,

indem man die Endungen al und als anhängt . Z . B . äonnsr (Endung
er ) , äonnsrai , äonnsrais .

2 ) Aus dem Defini wird das Jmparfait Subjonctif gebildet ,
und zwar durch Anhängung von ss an die zweite Person Singularis .
Z . B . js äounai , tu äounas (Defini ) . l^us js äonuasss ( Imp . Subj .) .

3 ) Aus dem Present Jndicatif bildet man den Jmperatif , und

zwar aus der zweiten Person plurisl , indem die Fürwörter fortgelassen
werden . Z . B . Statt vous äonus ? ( Present Jndicatif ) äounsr gebet
( Jmperatif ) .

4 ) Aus dem Present Jndicatif wird gebildet das Present Sub -

jonctis , und zwar von der dritten Person Pluriel , indem ut verworfen
wird . Z . B . ils äouusut , Hus js äouns .

5 ) Aus dem Present Jndicatif , und zwar aus der zweiten Person
Pluriel . wird das Relatif gebildet , indem ss in als verwandelt wird .
Z . B . vous Luissen — js Lnisssis .

6 ) Aus dem Present Jndicatif bildet man das Participe Present ,
indem man die Endung der ersten Person der Mehrheit ous in aut
verwandelt . Z . B . äouuons — äouuaut .

7 ) Aus dem participe passä werden die zusammengesetzten Zeiten
gebildet , indem man die HülfSzeitwörter hinzusetzt .

h . 84 . Veränderung der Schreibart bei einigen Zeit¬
wörtern .

I ) In den Zeitwörtern , welche ans ssr und Zer endigen , wird
vor a und o das s mit der Cedille bezeichnet und nach § ein stummes
s eingeschaltet .



Z . B . plnesr , xMnut , pls ^ais , uous pMous ;
rusnZer , iimnAesut , zs ruauAssis , »aus msnZsous .

2 ) In den Zeitwörtern auf er , welche in der vorletzten Silbe ein

stummes s oder 6 haben , geht dieser Laut in s über , wenn die fol¬
gende Silbe ein stummes s hat .

Z . B . weusr , ZS mene , tu msnss , ils ineueut , zs wsusrni ;
sppslsr , z

'npxsle , z
'npxslsrni ;

zetsr , zs zbts , tu zstes , II Ms , zs zsterni ;
sscksr , zs escls , tu oöiles , il oeäs ;
prsksrsr , zs prsksre , tu prsksres , il prsksre .

Anmerk . Bei Len Zeitwörtern auf eler und eter verdoppeln Einige
das l und t . Z . B . zeter , ZS Mts .

3 ) Bei den Zeitwörtern auf a^er , o^sr und u^ sr wird das ^ in
i verwandelt , so ein stummes s darauf folgt .

Z . B . pa ^sr , zs pnie , tu pniss , ils paieut , zs psisrsi ;
eiuplo/sr , z

' smploie , ils ernploient , Mmploierni ;
essu ^er , z

'sssuis , ils sssuisnt , z
' essuisrni .

tz . 83 s . Die zurückzielenden Zeitwörter bilden ihre zusammen¬
gesetzten Zeiten stets vermittelst des Hülfszeitwortes Strs .

tz . 85 d . Die bei der Leideform vorkommende Präposition von
wird entweder durch cks oder xsr übersetzt . Vs giebt die Person ,
welche die Handlung bewirkt , nachdruckslos und im geistigen Sinne

genommen an , xnr dagegen giebt bestimmt die Person an , welche eine
Handlung vollzogen hat . Z . B . Ostts tills est simss äs ses wnltrss .
6s livrs a st « sornzioss par LIr . 0 .

tz . 86 . Ost werden im Französischen zurückzielende Zeitwörter
gebraucht , wo im Deutschen die leidende Form oder man bei der thä -

tigen Form vorkommt , wenn das Subject eine Sache ist und weniger
ein Erleiden , als ein Geschehen bezeichnet wird . Z . B . Ostts wnlnclis
SS Zusrit vits diese Krankheit wird schnell geheilt . Oela SS vo !t tous
Iss Mrs dieses sieht man alle Tage . Diese Sätze durch die leidende
Form Mrs ) gebraucht , würden leicht den Begriff des schon Geschehenen
erzeugen .

tz . 87 . Das unpersönliche „ es ist " wird im Französischen durch
il est , o'sst , il x L, il lait , il vnut ausgedrückt .

1 ) Il est ist das gewöhnlichste und wird gebraucht , sobald nicht
auf etwas Gesagtes hingewiesen wird . Z . B . Il n 'sst pas uodls äs
ss vsnZsr .

2 ) O 'sst wird gebraucht , wenn auf einen Gegenstand oder auf
etwas Gesagtes hingewiesen wird , wenn es also für „ das ist " steht.
Z . B . O ' sst uu k>ou suvötisr . Os sont tes tms et tss soulisrs .
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3) II v a , il z? avsit , il ^ sut , il ^ a su , il ^ avait eu , II ^ aura ,
es steht, es sind , es giebt , es gab , es hat gegeben n . s. w . bezeichnet das
Vorhandensein , und wird außerdem bei Erwähnung einer bestimmten
Anzahl verflossener Jahre , Monate , Tage und der räumlichen Entfer¬
nung gebraucht . Z . B . II X a bsaucoup äs rnouäs au Couvert es sind
viele Leute im Eoncert . II ^ a uns voiturs ä, la Ports äs votrs
inaison . II V aura coucsrt äeiuaio . II ^ a plus äs (zuarants LUS
gus ss us vous ai pas vu . II ^ a guatrs lisuss ä 'ici a Lsrlin .

4 ) II kalt , il laisait , il üt , il a lait , il lsra , es ist , es war , es ist
gewesen , wird vom Wetter und dessen Wirkungen gebraucht . Z . B .
II lait bsau tsinps ; il laisait cbauä ; il lait crottä .

5 ) II vaut ruieux , il vaut autaut , es ist besser , es ist ebenso gut .
Nach diesen Ausdrücken steht der erste Jnfinitif ohne äs , der im zweiten
Gliede der Vergleichung enthaltene hingegen hat äs vor sich . Z . B .
II vaut luisux ss tairs Hus äs parier . II vaut inisux tarä gue faiuais .

tz . 88 . Jedes als unpersönlich gebrauchte Zeitwort steht im
Singular , auch wenn der darauffolgende Nominatif im Pluriel steht.
Z . B . II s'sst passs äs » cbosss äilüsilss a croirs es haben sich un¬
glaubliche Dinge zugetragen .

tz . 89 . Die ziellosen Zeitwörter werden mit avoir conjugirt .
Ausnahmen hiervon , also mit strs construirt , sind folgende : aller ,
arrivsr , äsvsuir , äiscouveuir , äcboir , sclors , sutrer , iutsrvsuir ,
uaitrs , partir , parvsuir , rsster , rstourosr , rsvsnir , survsuir , toiu -
bsr , veuir .

§ . 99 . Abweichend vom Deutschen werden folgende ziellose
Zeitwörter mit avoir construirt , als : aboräsr , assister , daisser ,
cääsr , coiuparaitrs , coutrsvsuir , coulsr , courir , äsbargusr , äsüler ,
äänicbsr , eclater , srrer , luir , AÜsssr , Ariinpsr , bausser , ruarslisr ,
nsgsr , pLIir , paraltre , päuätrsr , reucoutrsr , räsister , rsussir , rougir ,
sauter , subvsnir , succoiubsr , vo ^aZer . Z . B . II a couru er ist ge¬
laufen . üiL colsre a sclate der Zorn ist ausgebrochen .

tz . 91 a . Einige ziellose Zeitwörter werden theils mit avoir, .
theils mit strs construirt . Mit avoir , wenn eine Thätigkeit oder ein
Geschehen , also ein Ereigniß ausgedrückt wird ; mit strs , wenn der
aus einem Ereigniß hervorgegangene Zustand bezeichnet wird . Z . B .
6st avis a passe ä la pluralite äes voix diese Meinung ist mit Stim¬

menmehrheit angenommen worden . 8ss dsaux fours sollt passss seine
schönen Tage sind vorüber .

H . 91 b . Die Pronominal -Zeitwörter bilden ihre zusammenge¬
setzten Zeiten mit strs . Z . B . ülous uous soiumes lait UN äsvoir .
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tz . 92 L. Ueber den Gebrauch des Jmparfait und
Defini .

Das Jmparfait wird gebraucht :
1 ) Wenn eine Dauer bezeichnet werden soll . Wo aber auch

nicht von einer langen Dauer die Rede ist. da wird man fragen , welche
unter zwei vergangenen Handlungen in Beziehung auf die andere die
frübere gewesen sei . Diejenige nun , welche der anderen voranging ,
durch diese unterbrochen wurde , also doch immer eine gewisse Dauer
batte , ehe die zweite begann , wird durch das Relatif übersetzt . Z . B .
Hous sorivioim uns lettre d, notrs vorrs8pon6r »nt , lorsHu

' on nous g,

upports son billst .
Anmerk , Das Imparkait entspricht gewissermaßen dem deutschen „eben,

gerade " .
2 ) Wenn von Eigenschaften , Gewohnheiten und oft wiederholten

Handlungen die Rede ist . Die beiden letzten Fälle entsprechen dem
deutschen „ pflegen " . Z . B . Nonsisur L . etrüt pstit 6s eorp8 .
Zion onels 6iuuit rsKulisrslnsnt L onrs Üsurs8 st 8s eouclrsit 6s
bonus Irsurs .

3 ) Nach den Bindewörtern psn6ant c ûs , tuirllis g>us , 6uns Is

lemps ^ U8 und s !. ( Nach 81 wenn darf nie das Conditionel oder
Jmparfait Subjonctif folgen . ) Z . B . Llls llormuit trsn ^ uillsmsnt ,
pen6r >nt czu

' on In vkerclruit . lelsntor 6onnait trunc ^uillslnsnt 8S8
or6re8 , tun6is ezue Is pilots streit troubls .

4 ) In Beschreibungen .
5 ) In Relatiisätzen , welche Nebenumstände ausdrücken , die bei

einer Erzählung angeführt werden . Z . B . Oells ^ ui tsnuit l'aiguiörs
vint 6s pluosr 80 U8 Is rnsnton 6s Don Huiebotts .

tz . 92 b . Das Def ' ni wird gebraucht :
l ) Wenn von Dingen die Rede ist , die schnell geschehe » , uner¬

wartet gekommen sind und nicht lange gedauert oder nur ein einziges
Mal stattgefunden haben . Das Defini bezeichnet den Begriff der
Handlung , wogegen das Relatif einen Zustand bezeichnet. Besonders
Nach Ior8Hus als , Huand , uu88itöt Hus , >guun6 als , ulor8 , tout -ü - eoup ,
6s8 Hus , aprs8 c ûs , u psins . Z . B . Im rnuison s 'seroula tout -g-coup .
0 » lorzur Is puluis ; sss sseleratg n ' ossrsut pas rssistsr IonZ - tsmp8 .
Os volsur voulut 8s suuver 6un8 lu loule , rnuis un eito ^ sn Is rsoonnut ;
il tut pr >8 et oir eut bis » 6s lg, psins ü siupssbsr Hu ells ns lut 6s -
elrirss par Is psupls sn lureur . ^ .ussitot qu elle ^ lut urrivss .
Ijuun6 nous rrrrivülnss . I -orsgus noua vtwes est boinine . r4Ior »
N0U8 N0U8 8uistmö8 I' un I'autrs . II 6l8purut uussitot . Des l^us l 'on
lut 8orti 6s tabls .
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2 ) Im erzählenden oder geschichtlichen Style, um die Handlun¬
gen und Ereignisse , die zu einer bestimmten Zeit meist schnell vor sich
gingen , zu bezeichnen . Z . B . ^.nnibsl tsntn ls passaßs äu Rbons.
1-ss kLulnis voulurent ä 'aborä äs lui äisputer , Mais ils turent bien
stoonäs , «puanä ils entsnäirsvt äerrisrs sux un ßrsnä bruit , czu

'ils
npsryursnt ls lsu <pu'on nvrut inis k lenr vnwp Le .

An merk . Zwischensätze und Nebenbeschreibungen in Erzählungen findet
man häufig durch das Relatif ausgedriickt -

H . 93 . lieber den Gebrauch des (ässoriptil) Iniparkait
Lnterieur und Deiin ! nntsrisur .

Das Iinparlsit nntsrieur deutet die Fortdauer einer Handlung
oder eines Zustandes in der Vorvergangenheit an . Z . B . Des <gus
ln Auerrs ent sts äeslurss , Iss äsux nrrnsss SS nrirent SN innuvsinent .

Das veüni nutsrisur drückt das Abgeschlossensei» einer Hand¬
lung oder eines Zustandes in der Vorvergangenheit aus , nach den
Präpositionen äbs czus , uussitot czus , k psins <zus , ost nach lorsigus,
cgunnä, aprss «zus , wenn also eine Handlung unmittelbar auf eine an¬
dere folgte . Z . B . ä'nvnis souvent uclisvs INN tuebs avant midi,
lorsHus js äenisurais änns sstts Pension .

H . 94 . Der Subjonctif steht im Französischen :
(Der Jndicatif bezeichnet das , was wirkliche , unläugbare Thatsache ist,

der Subjonctif dagegen das , was blos als möglich gedacht wird ,
was ungewiß ist, ob es geschehen werde .)

1 ) Nach den Bindewörtern , welche eine Voraussetzung , eine Ab¬
sicht, ein Zugeständniß ausdrücken oder andeuten , daß Etwas noch nicht
wirklich sei : nlln <gus, n inoins «zue, NU ons «zus , VN cas guö , avant czus,
dien <zus , äs sraints igus , äs peur «gus , envors czus , g

'
usizu'k vs czue ,

loin lgue , sn sttsnäant czus , inalZrs czue , non <gus , pour Hus , pourvu
<zus , ponr psu <zus , <̂ uoi<gus , poss czus , supposs <zus , snns <gus , soit

czus , non obstant <gus, «gusl <gus soit , sn soussntenäant <gus, und nach
den Redensarten : ä Visu ns plaiss czus, plüt ä Oisu (gus , plüt LU visl
<zus . Z . B . lln vas <pis vous vonelussisr In oerts -partis , js vous pris
äs tirsr aussitöt sur inoi Is inontant . bin nttenännt czus g

'ais ls plai -
s !r äs vous trouver partaitsrnent rstabli st äs vous srnbrasser , ss
suis . . . . b'ais es czus tu pourras pour <gus nron proess ns trarns

pas sn lonzusur . i^ uoiczus je ns äouts pas äs votrs reis au sujst
äs inss soininissions . ^ u sss <pus vous ne voulisr pas <gus ss vsnäe
votrs tabue au prix inarczus plus baut .

An merk . Das Bindewort qus erfordert den Conjunctif , wenn es statt
eines zweiten si siebt . Z . B . 8i Is temps eiait beau et gue vous
eussisr envls lie vous proinsner .



2 ) Nach den Bindewörtern äs »orte yus , äs wunisrs <; us , äs
ia ^on ^ us , si non HUS , si VS n ' est c;us , wenn eine nur als möglich ge¬
dachte Sache darauf folgt . Z . B . bUtss sn äs sorts gus inon krers
soit soutsnt . On ne In ! äonnL pss son livrs , äs sorts gu

' il tut eon -
traint äs prsnärs un untre .

3 ) Nach yus , wenn es am Anfänge eines Satzes steht und einen
Befehl oder einen Wunsch ausdrückt , auch wenn dasselbe oft elliptisch
ausgelassen ist. Z . B . (jus In touärs t ' soruss si tu rusus ! kuisse -
fs äouo ts prssssr sueors sur es seiu , gui t 'u uourris .

4 ) Nach qus , wenn dieses von Zeitwörtern abhängt , welche eine
Absicht , Einwilligung oder Verhindern , Befehl , Wunsch ausdrücken ;
also nach : befehlen ; müssen ; wollen ; erlauben ; erwarten ; bitten ; ver¬
langen ; verbieten ; einwilligen ; billigen ; verhindern ; wünschen ; for¬
dern ; es gerne sehen , haben ; leiden , zugeben ; mißbilligen ; zulassen ;
voraussetzen , erwarten ; dafür sorgen . Z . B . ä 'smpssbsrsi bis »
yu

'slls ns vous nuiss . äs eonssus gus vous proütisr : äs In Premiers
oooasion lavorubls pour vsnärs mon bois äs obarpsnte . blous sou -
lmitoris gus Is nuvirs arrivs bientot . l -s msitrs exi ^ s c û 'on soit
attsntik . loi prstenä c û ' on tasss son äsvoir .

An merk . Da nach den Verben, die einen Befehl oder einen Wunsch
ausdrücken , nach que der Subjonctif folgt , so muß er auch in allen
abhängigen Sätzchen , die durch gui angekuüpst werden , folgen. Z . B .

lui » rckoniisrsi cke ebereber Ull Auicks gui Is evnckuise ä L.
5 ) Nach gus , wenn dieses von Zeitwörtern abhängt , welche die

Verneinung des Sagens , Denkens , Glaubens , Wissens , Vermuthens
ausdrücken . Hierher gehören also auch uier , iZnorer , äoutsr , ässss -
persr fssporsr hat den Jndicatif ) . Ebenso wenn diese Zeitwörter
fragend oder bedingend gebraucht werden . Z . B . äs us srois xss gus
sstts nKairo süt rsussi ssns votrs intsrveution . äs US äouts pss
Hu

' ils us lasssnt bounsur ü mu truits . dlous ns savions pus gus vous
X kussiss intsrssss . äs äouts <̂ us oslu soit vrrä . äs ns trouvs pus
r; us tu nies rsison . äs ns äis pns <;us vous a/s 2 äs wauvaisss
iutsutions .

6 ) Nach den Zeitwörtern , die eine Gemüthsbewegung
ausdrücken , also eine Freude , Aerger , Betrübniß , Furcht oder Be -
sorgniß vor dem, was geschehen möchte, oder ein Erstaunen , Entzücken
über das , woran man kaum glaubte , daß es geschehen würde . Orainäre ,
spprsbsnäer , s 'stonosr , strs surpris , trsmblsr , svoir peur , strs ötonns ,
strs Kobs , strs cbarme , strs rsvi , strs ensbants , strs disn niss .

Anmerk . 1 . Das nach den Zeitwörtern des Erstaunens , des Bedauerns
und der Freude gebräuchliche Bindewort wenn wird nicht durch si,
sondern durch que ausgedrückt ; ebenso das Bindewort bis nach
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„warten" nicht durch jusgua cs gus , sondern durch gus mit dem
Subjonctif.

An merk. 2. Nach den Zeitwörtern der Furcht und Besorgniß steht vor
dem im Subjonctif folgenden Zeitworte noch us . Z . B . äs ssrsis
bien cbarms qus guelgue sssai äs votrs psrt ms prosurstt I'oe -
oasion äs meritsr votrs contianes . äs suis surpris qus js nUs
point encors rsou ä 'avis äs votrs pari . Kous ssrions nsanmoins
trss - cbarmss gus vous voulussisr nons inäiguer uns msison a
^ mstsräam . äs m'etonns gu 'il n 'ait envo) s Iss marckanäisss .
II rsgrstts gue vous ns sv^s ^ pss venu avso mol . äs crains
gu'sils ns vienns cs soir .

7 ) Nach allen unpersönlichen Verben , auch nach il est mit einem
darauffolgenden Adjectif , wenn der Sinn nicht eine sichtbare Thatsache ist ;
als : äouteux , possibls , rinpossilsts , nsesssaire, essen tiel , naturelle ,
justs , eonvenable , utilo , inäispensalils , supsrtlu , laux , etonnant , sur -

prenant , sinAulisr , stranZs , rare , triste , aktÜAeant , trouver l>on,
mauvais , plaisant . Hieran schließen sich : il est st propos , il est

temps , o'est äommaAs . Ferner nach : il bunt , !I eonvisnt , il sufstt , il
sembls ( wenn keine Person zu diesem letztem gesetzt wird ) . Z . B .
Il est possibls cgus je re^oive ees jours «guelczues nouvelles eowinis -
sions . II est impossibls cju

'il eu vienns st baut . II est Necessaire
«gus vous lui trssisr : vos rsmsreimsnts . II est st propas <pie vous
parlier . II suktlt czus vous lui äisien sein . Dagegen : II ine senilste

rpi
'il n ')' a pss äs plus Arancl plsisir .

Anmerk . Nach den unpersönlichen Verben folgt der Jndicatif, wenn
der Sinn nicht eine sichere Thatsache ist, also nach ü sst sür , vrai ,
sviäsnt , certsiu , elair , probsbls , il srrivs , i> rssuits , il s 'snsuit ,
II ^ s . Z . B . Il est vrai gus j 'ai gagns nrvn procss . Il est
oertaiu gustl est inou krers.

8) In Relativsätzen, und zwar wen» sich das Relativum auf eine
Negation, einen Superlatif oder ein Wort , das den Sinn des Super-
latif hat , bezieht. 8eul , unicgue , Premier , clsrnier , nul , aucun , per-
sonns , pas un , point , risn , psu , guers , ^ u- t - il ĉ usl ^ u 'un , il n'/ a
<gus , s 'il ^ a un oder czuslczu

' un , sjusb^uo — cgus , <guel — <gus , czuoi
rprs . Z . B . Istseolisr Is plus applicgue auczuel j 'ais jamais clonne clss

Issons . Vous stes le seul ami st ĉ ui jo puisss ms stsr . II n'/ a

personns iei <gui ns soit äs est avis . II n'
z? a aueun c ûr ns Is saelrs .

V a -t -il «guslczu'un czui ne ss rejouisss äs son bonlrsur . tjuslcgus
riebe «gu

'il soit .
Anmerk . Bezeichnet der auf seul , unigue , Premier , äernier Le . fol¬

gende Gegenstand eine Wirklichkeit , so wird der Jndicatif gebraucht.
Z . B . Henr^ est Is seul gu! n '^ a risn coinpris .

9) Nach den relativen Ausdrücken czui , <zue , lequel , oü , wenn
eine Vorstellung und nicht eine Wirklichkeit oder Thatsache bezeichnet
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werden soll . Z . B . LIs , soeur ebsrsks uns ssrvants sur la üäslits
äs la^uellv slls puisss cowptsr .

tz . 95 . Der Jndicatif wird gebraucht :
1 ) Nack den Zeitwörtern , welche ein Hoffen oder Vermuthen be¬

zeichnen , weil im Französischen dieses als Thatsache bezeichnet wird .
(Lsperer , ss üattsr , prösuiuer &o. ) Z . B . ä 'espörs c>us Iss wsr -
sbauäises arrivsrout bisutot . II ss üatts c ûs uous lui kerous es
plsisir .

2 ) Nach den Zeitwörtern , welche sich aus Aeußerungen und Beob¬
achtungen beziehen . Dies gilt auch von denjenigen , die auf Ansichten
und Meinungen Keruben , wofern sie bejahend und nicht fragend ge¬
braucht werden . Dahin gehören : »vousr , Ermsr , auuon -
ssr , sparendes , avertir , spsrosvoir , ajoutsr , etrs ä 'svis , äouusr avis ,
ovorve , esrtiüsr , oonvsuir , orisr , souvaiuors , äe>ö , äsclarsr , äorire ,
AüFner ' , L imaAmsv , juZsr , jurer , luanäsr , pe'ötenäve , parier , publisr ,
prouvsr , ^ en^ev , protsstsr , prsvsuir , rswarc ûer , rasoutsr , rspouärs ,
Lourenv , siKiiiüsr , sou^ onner , §avor> , voir ersehen . Z . B . Ou
lui avait assurs gus In uouvslls ätsit kausss .

3 ) In bedingenden Sätzen , welche mit si eingeleitet werden .
Z . B . 81 vous avisr äs I 'arAtzut, vous ssrisr plus ooutsut .

tz . 96 . Der Subjonctif steht bisweilen ganz unabhängig und
entspricht sodann der Umschreibung durch mögen , dürfen . Z . B .
Hu 'il xlsuvs , ou sju

'il kasss dsau , j 'ii-ni Is voir .

tz . 97 . Ueber die Folge der Zeiten .
1 ) Nach dem Present und den beiden Futurs folgt das Present ,

wenn von einer gegenwärtigen oder zukünftigen , das Parfait , wenn
von einer vergangenen , und das Futur , wenn von einer zukünftigen
Handlung die Rede ist. Z . B . äs soussns , «zue vous Is kassier , äs
ksrai eu sorts gus la sbose rsussisss . ä espsre <̂ us tu ssras bsursux .

2 ) Nach jeder vergangenen Zeit , so wie nach dem Conditionel
folgt das Jmpckrfait , wenn von einer gegenwärtigen oder zukünftigen ,
und das DIus-gus -xsrkait , wenn von einer vergangenen Handlung die
Rede ist. Z . B . äs oraiAuais szu

'il US tombLt . ä 'aurais voulll
^ u'slls eüt aebsvs sou tbsius .

A °

chlzt li>

«It! I"

ZlDIlll
zseklik, s

'b

jttkrze
ia, äese
Neiäie ,

ktreActs

xrckr, !
« nt» , i

pick«

ikxriw
imz» , !
Mier .
Iliter, ,i

h
diguz
dies« «!
Dmsik

tz . 98 . Das deutsche „ gleich etwas thun wollen " wird »« ?j,
oft durch allsr mit einem darauf folgenden Jnfinitif , „ soeben etwas hs j,
gethan haben " durch vsuir äs , und „beinahe oder bald oder fast etwas I » >z ^
gethan haben " mit kaillir oder penssr oder muu ^usr mit einem darauf
folgenden Jnsinitif übersetzt. Z . B . äs vais eorire . II visut ä 'scrirs » . ^
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uns lettre , in l'ltünnsur 6s vous Lnnonssr <̂ us js visus 6'stuklir.
II s ponss tombsr , il a luilli tombsr ,

tz . 99 . Der Jnfinitif wird mit ein verbunden :
1 ) Nach den Zeitwörtern , die in Verbindung mit einem Haupt¬

worte das Verhältnißwort ,ls oder einen Genitif nach sich haben .
Dies ist der Fall , außer bei den meisten Zeitwörtern , die auch im
Deutschen den Genitif erfordern bei solchen Verben , die eine Gemüths -
stimmung ausdrücken , um den Grund dieser Stimmung lim Deutschen
gewöhnlich durch wegen) anzuzeigen ; nach Verben bei denen das Mittel,
wodurch eine Tbätigkeit vollzogen wird ( im Deutschen durch mit) be¬
zeichnet werden soll ; bei Verben , die eine Belohnung , Strafe , Lob und
Tadel ausdrücken , um den Gegenstand zu bezeichnen , weshalb solches
erfolgt (im Deutschen gewöhnlich durch für oder wegen) ; bei Verben ,
welche ein Enthalten , Unterlassen , Verhindern , Vollenden bezeichnen,
welche auf die Vergangenheit zurückweisen ( hierhin gehören viele
reflexiven Zeitwörter ) ; dann nach allen transitive» Zeitwörtern , wo der
Jnfinitif die Stelle des Objects vertritt , ^ pprsbenäer , uoksver;
avsrtir , s'uviser , acouser, blLmsr, drülsr , srainllrs , sesssr , oonvenir,
so cüarAer , ss eonsolsr , Ztrs eburms , eonjursr , oonseillsr , eoinman-
clsr , ässespsrsr , äsgoüter , üstluiZnsr , llssneeoutumsr, äissuuäsr ,
llsksntlrs , llispsnssr , ckiMrer , «lisoonvenir , elissontinusr, llsmsurer
«l 'usoorcl , svitsr , empZolisr , st es stonns , snjoinelrs, entreprstsnclrs ,
stes Ksbs , ksitules , ss lluttsr , ldsiiiie , islisitse , ss Zlorisr , AUZsr , ss
ßurclsr, sineiiAnsr , intsrelirs , suror , munezusr , mun,lsr , msnucsr,
luseltsr , nisr , noßliAsr, orllonnsr , otkrir , oublisr , omsttrs , s'obstenir,
purclonnsr, psrsumls , psriuottrs , prisr tanogenommen: prisr b, (linsr,
ü Souper ) , promsttrs , proposer , prsserirs , pürier , reeommurxlsr,
rsgrettsr , ss ruppslsr , rsfussr , reproebsr , ss rspsntir , ss rsjouir ,
rouZir , soup^nnnsr , ss Souvenir , strs surpris , supplier , tremblsr , ss
vsntsr . Os steht auch nach : »Lester , umbitionner , SS elepsslier , SS
buter , risc^usr , sommsr. Z . B . blous vous orllonnons >ls rsstsr ioi.

2 ) Nach den Hauvtwörter » . die zur Vervollstän¬
digung ihres Begriffes eine » Geniiifnach sich erfordern ,
die so mit einem Zeilrvone in enger Verbindung sieben , daß man im
Deutschen für beide ein - usammeitgeselzies Hanvtwort gebrauchen kann .
Z . B . Os besoin <ls truvnillsr ( statt Is kssoin <>u travsil ). Hous
»vous I 'Iionnsur <ls vous sulusr. ü 'ui l 'bonnsur eis vous » nnoneer.

I» bonts <ls nous ssrirs . Onitss- nmi In ßrLes <ls m'esrirs .
ll 'u! ls pluisir <ls vous revoir , O'urt (l

'ösrire. On lusnisrs ll 'u^ ir.

3 ) Nach den Eigenschafiowöriern, die den ütetiitif als nähere
Bestimmung zu sich nehmen : »moursux , »viele , enpubls , eomplies,



eonüäsnt , eontent , soupabls , ä ^sirsux , äMrent , lligns , envisux ,
esolavs , exsinxt , üsr , lou , lurisux , glorisux , gras , dontvux , illolLtre ,
ineupubls , inosrtain , ineonsolabls , inlligns , insutiudls , ivrs , saloux ,
las , lidrs , iriöcontcnt , nisnugsr , orgusillsux , plsin , röäsvuble , soigneux ,
sür , victime , vietoricux , viele , voisin . Z . B . I4ous sornmcs eontcnts
äs I'avoir vu . H sst lligns ll ' strs rseonipenss .

Anmerk . t . Steht jedoch e ' est vor einem solchen Eigenschaftswort ?, so
wird der darauf folgende Jnfinitif mit u verbunden . Z . B . 6 ' est
ZMcils a comprenärs .

Anmerk . 2 . Wenn e 'est oder il est statt eines Adjectif einen Jnfinitif
bei sich haben , so geht diesem L vor . Z . B - II est a savoir . 6 ' est
a erainclrs .

Anmerk . 3 . Nach e' est a moi , e' est u tot u . s. w. steht 3s , wenn
von einer Pflicht oder von einem Rechte die Rede ist . Z . B . 6 'est
s toi de nous renllre juslics . Ist jedoch davon die Rede , daß die
Reihe an einen kommt , so gebraucht man » . Z . B . 6 'est u vous
u jouer .

4 ) Fast nach allen unpersönlichen Zeitwörtern , so wie nach II est
mit einem Adjectif oder adjectifisch gebrauchten Hauptworte . Z . B .
Il ins tarlls äs voir votrs soeur . II ns lui eonvient pus ll ' öorirs sinsi .
II sst lliktiells äs rssoullrs es prodlsms .

tz . 100 . Der Jnfinitifwird mit L verbunden :
1 ) Nach de » Zeitwörtern , welcheein Streben , eine Bestimmung , Ver¬

pflichtung , Ermunterung , Entsagen , Gewöhnung , Zurüstung bezeichnen,
welche aus die Fragen : wem ? wo ? wohin ? woran ? worin ? worauf ?
wozu ? wobei ? wonach ? den Datis nach sich fordern . 8s rslsrsr , ss
sontoriner , conolure , tairs lass , ss rupportsr , etrs und uvoir wenn sie
persönlich construirt werden , s 'ubuisssr , »ecoutumcr , s'ssliarnsr , etrs
aobarns , sieter , s 'sinussr , s '

spplie ^uer , spprenllrs , s '
spprstsr , sspirer ,

s ' sttsnllrs , sutorissr , s 'svilir , ss Korner , eoinpter , eonsister , sontsr ,
eontribusr , sonoonrir , eonäsinnsr , oonssntir , llirigsr , «lest !» er , ss
llispossr , ss 6ctsri » i»er , ss lleoiller , einplo ^ er , snseignsr , s ' stuelier ,
s ' sldvsr , s 'exsrosr , enooursgsr , snksräir , sngsger , sxkortsr , sxoiter ,
ss tonllsr , kssiter , s ' kskituer , instruirs , insister , inclinvr , inviter ,
irniter , ss nisttrs , ss nionter , » cigncier , s '

opinistrsr , s ' obstiosr ,
etrs prtzt , ss reposer , porter , presenter , psrvsnir , penobsr , pousser ,
provoczuer , ss plairs , ss prspsrer , psnssr , prstsnllrs , pcrsevcror ,
psrsistsr , svoir reeours , rester , rdussir , ss rdsigner , relluirs , renon -
osr , ss resoullrs , ss soutenir , ss souinettrs , songer , ssrvir , toinber
heruntergehen , tenelre , SS trouvsr , venir s fjuelcpis ekose , veiller .
Z . B . I -s ospitsins ss äisposs s Lire volle .

2 ) Nach den Eigenschaftswörtern und Hauptwörtern , die eine
Neigung , Tüchtigkeit , Bestimmung , Bereitschaft oder Gewohnheit be-
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zeichnen , die also auf die Fragen : wozu ? worauf ? wonach ? woran ?
wobei ? den Datif nach sich fordern . Dahin gehören : aäroit , assiäu ,
attsntik , aräsnt , aeosssibls , aäberent , aisä , antärieur , Lprs , s ^ reabls ,
bsan , ober , vomparabls , sonkorms , oontrairs , sonvsnabls , erusl ,
äisposä , äanZörsux , äiküeils , äoux , äosils , »Zur , sxast , snslin , Mobs ,
jaoils , tamilier , lavorabls , lonäs , tormiäabls , lunssts , babils , inntils ,
invinvible , insxorabls , impäoätrabls , inasssssibls , insensible , inäoeils ,
invulnsrairs , importun , natursl , nuisibls , oäieux , opiniütrs ; propre ,
prekärabls , propiss , penible , ponstuel , propre , Ports , prompt , pret ,
rsäontabls , rääsvable , snfst , ssmblabls , sensible , sonrä , vik .

Z . B . ^ ^räabls k entsnärs ; bo» a manAsr ; pret ü manZsr ; propre
k amussr ; epäil ^ aursit infustiss k prätsnärs ; sxast ä rewplir ;
maison b venärs ; äss obosss a rägrsttsr .

Anmerk . 1 . Nach den hier aufgeführten Eigenschaftswörtern folgt der
Jnfinitif mit äe hinter dem imperfonellen il est und il » . Z . B .
II est äanxersux äs psrtir aufourällnü . II ne tut pas äikllcils
ä 'eerire .

Anmerk . 2 . Der Jnfinitif mit a vertritt zuweilen auch die Stelle des
deutschen „ wenn " in den Ausdrücken : a Is voir , a l 'entenäre ,
a e» guKer u . a .

tz . 101 . Der Jnfinitif wird ohne Präposition ge¬
braucht :

1 ) Nach den Verben , die auch im Deutschen den Jnfinitif ohne
Präposition bei sich haben ; nach Verben , welche ein Sagen , Denken ,
Glauben , Wissen ausdrücken , also nach : assursr , attlrmer , avousr ,
oroirs , eompter , osnssr , ooolssser , ääslarsr , äspossr , sntsnärs ,
s ' imLKmsr , publier , ponvoir , prstsnärs ( glauben ) , plaire , paraltre ,

psnsor , rsconnattrs , ssmblsr , soutsnir , savoir , tsmoignsr , vouloir ;

ferner nach ossr , äai ^ner , präksrsr , ssmblsr , paraltre , äsvoir kairs
und laisssr und endlich nach espsrsr , soubaitsr und äesirsr , wenn
diese nicht selbst im Jnfinitif stehen, in welchem Falle äs gebräuchlicher
ist . Z . B . Non lrere sroit tont savoir . ä 'sspsrs vous revoir bisntvt .
II paralt bssiter . Dagegen : I ' eux -tn espsrsr ä ' en vsnir a bout ?

Anmerk . Valvir mieux , valoir autant , aimsr mienx , aimsr autant ,
prekersr haben bei dem ersten Jnfinitif keine Präposition , beim

zweiten hingegen äe . Der auf xiutnt <p,s folgende Jnfinitif hat
ebenfalls äs vor sich. Z . B . Ii raut mieux ss tairs gus äe äire
äs Islles eboses . Oela vauärait mieux yns äe m '

enxaxer äans
un prnees .

2 ) Nach den Verben der Bewegung : aller , vsnir , snvo/sr .
mensr , sonrir , volsr , rstonrnsr . Z . B . Va lui porter ees wareban -

äisss . ä ' ai snvavs ma ssrvants aebstsr äu suers .
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3 ) Als Subject am Anfänge eines Satzes . Z . B . LlanZsr et
boire sst I'unic ûs oeeupation äs l^lr . Itivbtvr .

tz . 102 . Zeitwörter , die nach Verschiedenheit der Bedeutung
oder Form entweder mit äs oder L oder ohne Präposition construirt
werden .

1 ) LÄmmenosr wird mit äs verbunden , wenn von einer Hand¬
lung die Rede ist, welche fortdauert ; mit L , wenn von einer Handlung
die Rede ist , welche einer Zunahme fähig ist , so daß Fortschritte erwar¬
tet werden . Z . B . Os8 HNS mon krsrs sommsn ^a äs parier , on üt
silsnes . 6etts ülis sowmenes k parier . Llomwsnesr par heißt mit
etwas anfangen ; ünir par und tsrminsr par mit etwas endigen . Z . B .
II eommen ^a par parier st Luit par oiiautsr .

2) LÄntmusr fordert K , wenn von einer ununterbrochenen Hand¬
lung , äs , wenn von einer solchen die Rede ist, welche Unterbrechungen
gestattet . Z . B . Il eontinuait a vivrs sn libertin . Il sontinus äs
m 'ssrirs .

3 ) L'e/oroer mit K bedeutet körperliche Anstrengung , die man
auf etwas wendet ; s 'eLorosr mit äs das eifrige Bestreben überhaupt .

4 > OoÄrai/rcirs , / orcer und haben im Passis meistens äs ,
im Actif Sr.

5 ) Tb-rÄsr hat d. nach sich , wenn es zögern bedeutet ; il ms taräs
ich sehne mich , hat äs »ach sich.

6 ) ÄesouÄrs erfordert äs ; SS räsouärs hat d, nach sich .
7 ) Hsr hat entweder keine Präposition oder Sr nach sich.
8 ) kann Sr und äs nach sich haben , hat jedoch meistens

den bloßen Jnfinitif .
9 ) Dirs sage» hat keine Präposition ; äirs befehlen hat äs nach

sich .
l 0 ) als Verbs neutrs erfordert äs ; als Vsrbs aetii

oder Verbs pronom oder in Verbindung mit ötrs erfordert Sr.
i ! ) als Vsrbs impersonnoi erfordert äs ; als Vsrbs astik

erfordert es L .
l 2 < ZinFaFsr als Verbs pronom erfordert äs und Sr; in der Be¬

deutung „ Jemanden zu Etwas bewegen" mit Sr.
I 3 ) mit äs : probiren ; mit ü : sich Mühe geben , Etwas

zu thun .
I4 > F 'rsnrkre Aarrks mit äs , wenn der darauf folgende Jnfinitif

bejahend ist ; mit Sr, wenn derselbe verneinend ist .
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15 ) Baisse »- äs unterlassen ; Isisser d, überlassen ; Isisssr ohne
Vorwort : erlauben.

16 ) äl/arr ^usr äs ermangeln; insn^usr k verabsäumen.
17 ) OaSlr'sr mit äs vergessen ; mit s verlernen .
18 ) ^ snser K woran denken ; xenssr ohne Präposition : glauben,

Willens sein .
19) / >r

'er äs bitten ; prlsr ^ einladen.
29 ) äuHkrs als Vsrds illlpersousl erfordert äs ; in übrigen Fällen

L oder pour.
21 ) Dao ^sr äs sich bestreben , suchen ; tLebsr d, eine Absicht haben.
22 ) 7arÄsr äs als Verbs imxersonsl sich sehnen ; tsräer L als

Verbs psrsonsl säumen , zögern .
23) Vsnir äs drückt eine soeben geschehene Handlung aus ; vsnir

L drückt ein Gelangen zu Etwas aus ; vsnir ohne Präposition deutet
eine Absicht an. Dieses letztere gilt auch von aller , snvo^sr , eourir,
inener.

24 ) H'amressr mit äs oder je nachdem der Wohlklang es ver¬
langt .

25 ) 4̂uor> mit d, bedeutet „Etwas zu tbun haben"'
, in welchem

Falle der von dem Verbum abhängige Accusatif sogleich hinter svoir
steht. Z . B . In ss äes ssssptstions ü. soiAnsr.

26) Ldnssntr'r mit äs und L , jedoch mit äs selten .
27 ) Dsnra -rcker mit äs und s.
28) S 'emxresser gewöhnlich mit äs , seltener mit lr.
29 ) lasser mit äs und L. "

tz . 193 . Der Jnflnitif steht häufig nach sün äs , avant äs ,
svsnt <;ns äs , s inoins äs , äs insnidrs ü, s kores äs , sprös , psr , pour,
wo diese Wörter statt sün <̂ ns , svsnt «gus , K inoins gus mit einem
darauf folgenden Subjonctis angewendet werde » . Z . B . visu nous

sklligs sün äs nous eorriAer. öls sosur sst sllä voir Nsäsms 8.
svsnt äs psrtir oder svsnt czus äs psrtir . Vlls ss plsys äs insnisrü
L pouvoir tont observsr .

Anmerk . 1 . Nach ssssr , bien , trop folgt der Jnfinitis mit xour.
Z . B . 'ln n 'es pss sssss bsnrsux pone ssire csis .

An merk 2 . ?our vor dem Jnfinitis entspricht dem deutschen „weil,"

„dafür daß" . Z . B . ll s e :s pnni p »ur svoir äit äs tslies
eboses .

tz . 104 . Der Jnfinitis steht oft nach den Fragewörtern yus ?

pour 'Husi ? eoMtrisnt ? oü ? Z . B . taire ? Hus (tire ? Oowrnerit
^viter 66 äangör ? Wie werde ich dieser Gefahr entgehen können ?

D .-fr . Handels-Corr. 13



Anmerk , vö quoi steht häufig bei einem Infinitst , um dem deutschen
„Ursache zu" oder „Mittel zu " zu entsvrechen . Z . B . II a 6s g»oi
SS plLiiiäre er hat (Ursache) fich zu beklagen . .1 Ll 6 « ^uoi (Mittel )
vivre .

§ . 105 . Vom kartieips präsent oder aetik.
1 ) Dasselbe ist unveränderlich , so lange es den Begriff der Hand,

lung und der Zeit in sich schließt, und veränderlich , so bald es als eine
Art Adjectifgebraucht wird ( im letzteren Falle heißt es r^Ojsstik verbal) .
Z . B . Oss Oaiuss ssrivaut toujours «Iss lettrss krau^aisss tsront Oes
proZrss «laus estts lauAus . Oes lioiruuss provokant Is OauAsr.
Dagegen : Berlin Otait plsius Os luarotlauOisss axpartsuautss aux
^ .uKlais .

2) Ist das Participe mit en construirt, so muß es sich immer auf
das Subject beziehen , während es ohne su sich sowohl auf Subject ,
als auf Object beziehen kann . Im ersten Falle wird es im Deutschen
gewöhnlich durch „ da " oder „ weil "

, im letzter» Falle durch „ indem ,
gerade während , eben dadurch " aufgelöst . Z . B . Os I '-O rsu -
eontrO sn allant au eouiptoir. Oe I 'ai rsneontrs allant su somptoir .
Btant tres oecups st ns pouvant sortir Os plusisurs gours , js vous
aOrssss oetts Isttrs .

Anmerk . Ost steht noch tont vor dem Participe mit en , um anzuzei¬
gen , daß gerade wäbrend einer Handlung dieses oder jenes geschehen ist.
Z . B . laut en rinnt eüs In ! Olt eeln.

106 . Vom Barticips PL88S .
Das knrtisips passe wird bald verändert , bald nicht verändert,

d . h . es richtet sich bald in Geschlecht und in der Zahl nach einem mit
ihm in Verbindung stehende» Sizbject oder Object.

H . 107 . Das kartieips passO ist veränderlich :
1 ) Wenn es mit dem Hülfszeitworte ete-s verbunden

ist , in welchem Falle es die Form des Subjekts annimmt. Z . B .
lOss krsrss sunt partis llisr. Iss soeurs sont estiinsss Os tout Is
luonOs . llls» prix Os ses marslianOises sout toinbss .

2 ) In Verbindung mit ( bei den thätigen Zeitwörtern) ,
wenn der Nccusalif (persönliches oder bezügliches Fürwort oder auch
fragendes und Unbestimmtes Fürwort mit einem Hauptworte) dem
Participe vorangeht. Z . B . (jusllss letti-es a-t- vlls ssritss ? O 'ai
rec;u la Isttrs gus vous ru 'aver Osi-ite . Bs rualtrs uous a laues.

Anmerk . Zst kaies mit einem Jnstnitif verbunden, so bleibt das Par -
ticive kait unverändert , selbst wenn der vorbergebende Accusatif von
demjelben abhängig ist . Z . B . I .a ksinins gue )

'al kalt venir .
3 ) Bei den zurückzielenden Zeitwörtern , sobald das Fürwort ,

welches sie bei sich haben , im Accusatif steht , in welchem Falle sich das
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Participe nach diesem Object richtet . Z . B . IIs ss sont souveous äs
lsur promssss . IIs s ' stuisllt lort sebullMs au concsrt . Hous nous

sornruss dien amusss . LIIs s 'est sIoiAuss .

Anmerk . t . Regiert dagegen das Fürwort , welches beim Zeitwort steht ,
den Datif , so ist das Participe unverändert. Z . B . dious nous
80MMSS reproolie notie inäiserstion . LIIss se 8vnt propose äs
purtir äeinsill .

An merk . 2 . Das Participe wird jedoch wieder verändert , wenn zwar
das Pronomen tm Datif steht , aber ein nahes Object vorangeht,
worauf sich das Participe bezieht . Z . B . Is peius gu 'elie s 'sst
äonnss .

4) Wenn es mit dem Hauptworte unmittelbar ver¬
bünd e n i st . Z . B . Uns maisoir nobstss . Uns Isttrs bisn sorite .

5 ) Folgt ein Jnfinitif auf das Participe , so stimmt es nur dann

mit dem vorhergehenden nahen Objecte überein , wenn dieses von dem

Participe und nicht vom Jnfinitif abhängt . Z . B . äs l 'ni vus psinäi -s

( sie malte ) . Dagegen : äs l 'n! vn psinärs ( sie wurde gemalt ) .
Anmerk . Oft ist der Jnfinitif ausgelassen und muß aus dem Vorher¬

gehenden ergänzt werden ; in diesem Falle hängt das Object von
ihm und nicht vom Participe ab . Z . B . b'ous lsur nvous renäu
tous !ss Services qne nous nvons PU .

K . 108 . Das knrtieipe passä ist unveränderlich :

1 ) Wenn der Gegenstand , worauf sich das Participe bezieht , in

der Construction nach demselben steht. Z . B . Nous avons In ln lettre .

2 ) Wenn es mit nvoir verbunden ist und das Object nach dem

Participe folgt . Z . B . IIs ont SU In bontö <ls USUS ls äirs . ^ .V62-

vous ln sstts lettrs ?

3 ) Bei den unpersönlichen Zeitwörtern . Z . B . I -es oknleurs

ĉ u ' il n luit oes jours . I,u Arunäs jois <̂ u ' il ^ s, su .

tz . 109 . Eigenthüm lichkeiten einiger Zeitwörter .

I <br>s ( lasten) wird gebraucht in der Bedeutung „ bestellen, heißen ,

befehlen "
, wenn es ein Wirken , eine Thatigkeit oder die Ursache aus¬

drückt .
Darsser ( lassen ) in der Bedeutung „ Etwas zugeben , erlauben ,

nicht bindern , zulafscn "
. Z . B . Mts -r lait purtir snssitot son Irsrs .

Ou l' u luissä pnrtir .

( können) bezeichnet eine durch Uebung erworbene Geschick¬

lichkeit und wird besonders gebraucht für das , was zuerst erlernt wer¬

den muß .
F >orwor> (können) wird von Dingen gebraucht , die nicht erlernt

werden müssen , sondern bei welchen cs aus die Anlage oder auf ein

natürliches Vermögen ankommt . Z . B . Savsr - vous ls kran^uis ?

13 *



Lais -tu sorirs et lirs ? dlous us pouvons Lire plus 6e eiucz lisuss
par gour .

(kommen) bedeutet eine Bewegung nach einem andern Orte ,
als dem, wo der Redende sich befindet .

Vem> (kommen) zeigt eine Bewegung nach dem Orte an , wo der
Redende sich wirklich befindet oder wohin er zu gehen beabsichtigt.
Z . B . Huauck g

'iral äsmaiu In voir , ss lui ckirai tont . Vienckrsr -vous
aveo votrs onels ?

Mit rekourner (zurückkommen) und rsvsn/r (zurückkommen) verhält
es sich ebenso, wie mit aller und vsnir .

^ Morten ( bringen ) wird von Dingen gesagt , die man tragen kann ,
( bringen ) wird von Personen oder solchen Dingen ge¬

braucht , die man nicht tragen kann . Z . B . Apportes es livrs äout
vous ill ' avsr : parle . ^ iusuS 2 votrs sosur .

Mit eM/iorrsr und snrMsnsr ( wegnehmen ) verhält es sich ebenso.
Yorker ( bringen ) wird gebraucht , wenn man Etwas von dem

Redenden zu einem Andern hintragen soll oder wenn er es selbst hin¬
trägt . Z . B . Vortss -Iui eetts lettre , cks la lui portsrai .

Loire ( trinken ) wird nur von Wasser , Bier , Wein , Branntwein
und Milch gebraucht .

Lrenckrs ( trinken ) wird von allen übrigen Getränken gebraucht .
Z . B . Vous buvs 2 trop cks lait . bllls prenck cku Saks .

tz . I lO . Folgende Zeitwörter regieren im Französischen den
Accusatif , die im Deutschen den Datis erfordern : apxlsuckir beklatschen,
aiclsr Einem helfen , assistsr , akkroutsr , braver , oooZratuIsr , oontrs -
6irs , eoutrskairs , eroirs , eontrarisr , erslliter gutschreiben , ckssaeoou -
turusr , 66vanoer , llssbabitusr , 6issua6sr , sZalsr , kslivitsr , tlattsr ,
Zuettsr , iiuiter , mauckire , rueuassr , prsveuir , prscscksr , ss rappsler
<zcb . sich einer Sache erinnern , reinereier , reueontrer , sssoucksr , ssrvir ,
sseourir , suivrs .

Anmerk , Miller hat den Datis nach sich , in der Bedeutung : Einem
Erleichterung verschaffen , beitragen zu Etwas , applaullir Beifall zollen .

tz . lll . Den Datis regieren folgende Zeitwörter :
I ' arler ä <zlu . , survivrs a cssn . , so üsr d, <zol>. oder a <zln ., sizuivaloir L

czelr. , supplser goli .

tz . ll2 . Den Genitifregieren folgende Zeitwörter :
ckouir 6s <zel >. , avoir besoiu 6s <zeb . , protltsr 6s <zcl >. , approsber Und
s'

approobsr 6s czlu. oder 6s czsli. , ius6irs 6s rfiir , ss rspentir 6s <zek . ,
böritsr 6s qlu . ( bei lrsritsr steht Accusatif und Genitif zugleich , wenn
von einer Person und einer Sache zugleich gesprochen wird ) , ckäsaseou-



197

lunisr hin . äs ged. , äesdadituer gln . äs god . , strs insntioous , faire
inentian äs god . , nvoir soin äs ged.

tz . 113 . Den Genitifregieren ferner folgende Zeitwörter : nvoir
pitis äs gln., strs nIüiKs äs god ., noondlsr äs ged. , vonvonir äs ged .,
ss oontsntsr äs god >, so vonsoler äs ged . , oomdlsr äs god . , strs cdsrins
äs god . , äontsr äs god . , ss äoutsr äs god . , äsodoir äs god . , äeeiäer
äs god . , ässsspsrer äs god . , äispossr äs ged . , äoäoinmnAsr äs ged.,
strs Kods äs ged . , ßsrnntir äs gok . , konorsr äs ged . , s 'inguistsr
äs god . , s ' inkormsr äs ged. , ss mogusr äs gln. , strs odliZö äs ged.,
diso iseritsr äs gln., prüssrver äs god . , ss plainärs äs ged., ss pigusr
äs god . , ss pn-svnloir äs god ., ss pnsssr äs ged ., punir äs god ., rouZir
äs god . , ss rapproodsr äs gln. , ss rsppslsr äs god . sich einer Sache
erinnern , SS rappslsr god . sich eine Sache in den Sinn zurückrufen ,
rappöler d gln. god . Jemanden an Etwas erinnern , rsoompsvssr äs
god ., SS sonorer äs ged ., SS Souvenir äs god ., trioinpdsr äs ged . , SS

vsnZer äs god . , « s venZor sur gln . äs god .
tz . 114 . Viele Zeitwörter haben eine verschiedene Bedeutung,

je nachdem sie mit äs oder d construirt find :
vöinanäsr god . d gln. Einen NM Etwas bitten , Einen nach Etwas

fragen , von Einem Etwas verlangen , begehren , fordern.
- Z . B . II lui äsrnsnäa un livrs .

OsniLnäor d gln . Einen fragen. Z . B . Vernnnäsr d toutss Iss äamss.
vsnr -rnäsr gln . nack Einem fragen (Jemanden rufen) .
ckousr äs god . ein Instrument spielen ; als : äu violon u . s. w .
äousr UN nrr sur Is olnveoin ein Lied auf der -Guitarre spielen .
äousr d god . ein Spiel spielen ; LUX oartes u . s. w .

- äousr ged . um Etwas spielen , äousr UN sou .
äouer gln . oder SS sonor äs gln. Einen verspotten. II sous äs 1»

röligron.
8s sousr d gln . sich an Einen machen. Us vous souor pns d ells.

'
OdanKör äs god . mit Etwas wechseln. Z . B . OdnnZsr ä 'avis .
OdLNAsr god . Umtauschen, umgestalten Etwas gegen etwas Anderes.

Z . B . Lite a edanAs SN inontrs oontrs äes tkrdlsaux .
Insultsr gln. Einen beschimpfen.
Insultsr d gln . und d god . Einen ausspotten, höhnen. Z . B . Insul-

tsr nu don Aout .
Lsponärs n god . Etwas beantworten. Z . B . Lu n'-rs pss encors

räponäu d sn lsttrs .
Itöponäro d god . entsprechen , Übereinkommen . Z . B . Oette rnsr-

odnnäiss rsponä rr nron iäss .
Räpooärs äs god . für Etwas stehen , hasten . Z . B . äs vous SU

rsponäs .



-- Obusse <sin . Jemanden betrügen .
^ bussr äs Pb . Etwas mißbrauchen . Z . B . H 'abii8S2 PS8 äs WS

, pstienss .
^ 88i8tsr <glv. Jemandem beistehen.
^ 88i8ter L Pb . bei Etwas zugegen sein .
^ tteillärs qok . ohne Anstrengung Etwas erreichen.
^ tteiüärs s Pb . Etwas mit Anstrengung erreichen.

' L.tts »ärs -itn . oder Pb . Einen oder Etwas erwarten , einer Sache
entgegensetzen.

8 'sttsoärs b ^ ob . Etwas vermuthen .

Lsbspper oder 8' ssbsppsr äs Pb . entgehen , entwischen .
Lobspxsr b c Îv . Einem entwischen , ohne entdeckt zu werden .

Llslligusr äs Pb . Mangel an Etwas haben . ( In diesem Sinne
bleiben die Fürwörter mein , dein , sein fort . Z . B . II s
IVSVPS äs psrols . )

LlsvPsr b <̂ vb . nicht Genüge leisten . Z . B . IVlLvPer L 80V äsvoir .
Nswgusr qtll . oder Igsk . Jemanden oder Etwas verfehlen . Z . B .

II s ivsvPä 80V but .
8s visier äs Pb . stch in Etwas mischen . Z . B . äs VS wsls PS 8 äs

ees süsirss .
lVlöler ^ln . äsv8 Pb . Jemanden in eine Sache verwickeln.

, 8e wÄsr b Pb . sich mit Etwas verbinden , vereinigen ,
ksrtioipsr b Pb . Theil nehmen ,
ksrtisixsr äs Pb . Ähnlichkeit mit Etwas haben ,
ksrsusäsr <̂ ln . äs Pb . Einen von Etwas überzeugen ,
ksrsusäsr Pb . b c Îv . Einem zu Etwas zureden .
kovrvoir c>Iv . oder Pb . äs Pb . Einen oder Etwas mit Etwas ver¬

sehen.
kourvoir b Pb . für Etwas sorgen , in ein Amt einsetzen.
Löäoubler Pb . Etwas verdoppeln .
Rsäoubler äs Pb . vermehren . Z . B . äs 8SIN8 , äs eoursAS . ( Bei

rsäoubler bleiben die Fürwörter wieder unübcrsetzt .)
8srvlr Einem dienen . Z . B . 8srvsri Is pstris svee äs8intsrs88ewevt .
Lervir äs Pb . als Etwas dienen . Z . B . 8ervir ä 'sxswxle .
8srvir äs Pb . b <̂ lv . Jemandem als Etwas dienen.' 8srvir b Pb . zu Etwas dienen . Z . B . Vst boivms US 8ört b riso .
8s ssrvir äs Pb . sich einer Sache bedienen . Z . B . Vous xouvsr :

vous ssrvir äs man livrs .
' 8sntir Pb . an oder nach Etwas riechen . Z . B . 8sntir uns üsur .
8s ssvtir äs Pb . Etwas fühlen , empfinden . Z . B . 6s xsys 8S

ssvt eusors äs 1a Zusrrs .
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Sousorirs gell . unterschreiben . Z . B . UN eolltrat.
8ousorirs L. gell . Etwas billigen. Z . B . Ts souseris ä eetts pro-

position.
8upplssrgell . Etwas ergänzen . Z . B . 8uppläsresguiillLngusaupoiä8 .
8uppläsr L gell . Etwas ersetzen . Z . B . Oll voit es garyoll suppläsr

par soll npplientioll In. eouäuits.
1'ouoller gell , eine Sache berühren. Z . B . Oötts radle touells Is

etavscill.
Usueller L gell , angreisen, antasten. Z . B . Lite os touellsit ä, soll

urASllt .

User gell . Elwas abnutzen .
User äs gell . Etwas benutzen.
8ittisk»irs k gell , seine Pflicht gegen Jemanden erfüllen . Z . B . II

s satisLit ll sss sngaKsillSllts.
8atisLirs glu. oder gell . Jemanden befriedigen , einer Sache Nach¬

kommen . Z . B . II n 'u PLS satisLit sss eräaneiors.
8s äsllsr äs gln. und SS wsüsr äs gln. Mißtrauen in Einen setzen .

Z . B . Osäss -vous äs cst dorllwe -!ü.
vsüsr glll. Einem Trotz bieten , Einen herausfordern . Z . B . <Is

, vous äsks äs äovinsr estts slliAius .
Urllprulltsr gell , ll gla . und sillpruntsr ged . äs gln. von Einem Etwas

entlehnen . Z , B . ä 'ru smpi-untsr 3 Illoo Lllä Ull äucat.
' ^ eguittsr gell . Etwas von Schulden frei machen , beschwichtigen.

Z . B . alegulttsr ss. eonseisncs.
8'seguitter äs gell . Z . B . ä'uos eoiumissioll .
^ eeomilloäsr gln . Einem anstehen . Z . B . Os gui neeommoäs I'un Le.
8 'aeeoillilloäsr äs gell , sich mit Etwas zufrieden geben . Z . B . II

' s'neeoillmoäs äs tout .
8'ueeoillllioäsr ll gell , sich nach Etwas richten . Z . B . II Lut s'ae-

ooillilloäsr ä I'
ussAS Is plus ^änärsl .

lbltrs oeeups ll gell , sich wirklich und gegenwärtig mit Etwas beschäf¬
tigen. Z . B . II sst oeeups Ä. rszlsr sss livrss .

' Htrs oeeups äs gell , sich einer Sache ganz widmen , sich ausschließlich
mit Etwas abgeben . Z . B . Oeeups äs In eoustruetion
äs sä illuekins Le.

kreellsr , ssriuollllsr glll . Einem predigen.
Oollseillsi- gln . Einem rathen .
Oollssiller glll . gell . Einem Etwas rathen .
8ouner gln . Jemandem klingeln . Z . B . sss Zeus .
Veillsr glll . bei einem Kranken wachen (vsillsr aupres äs glll .) .

8slgusr gln . Jemandem zur Ader lassen.
Ooui-ir uns ellargs sich um eine Stelle bewerben .



SoUicitsr yob . um Etwas dringend bitten .
lÄnosr uns üllö sich mit einem Mädchen verloben .
Luillsr , plsissutsr >jln . sich über Einen lustig machen .
Souülsr c,In . Einem einsiüstern .

( Orisr au ksu Feuer rufen ( au volsur & o.) .
I Orisr VSNASUNSV um Rache schreien .

( Orisr inisstrieorsts erbärmlich schreien .
Uralter oder <; uul !üör <̂ In . sts <( sb . Jemanden als Etwas behandeln ,

schelten .
Lraitsr mit SN verbunden , wenn nicht von Worten , sondern von

Thaten die Rede ist .
(Ebenso wird tuxsr construirt .)

b 'runsbir , sautsr <̂ ob . über Etwas springen . Z . B . uu tc>88st .
verlor yla . Einem wieder absagen lassen .
Oissuaäsr <ilu . äs kairs <̂ eb . Einem Etwas abrathen .
Usurter <; vb . an Etwas stoßen .
Muster c În . auf Einen anschlagen .
krstsr d. ^ ob . Stofs zu Etwas geben ( au ristieuls ) .
Ooruiir st' un protonst aominsil einen tiefen Schlaf genießen .
VSroAsr k <(eb . Etwas entkräften , einer Sache Abbruch thun .
Vayusr L c(cli . Etwas obliegen , Etwas genau besorgen .

I 8s ranZsr stu parti sts c>In . sich auf die Seite eines Andern schlagen .
I 8s ranZsr L yln . äs c În . Jemandes Meinung beitreten.

8ö rspoaer sts Pb . 8ur ĉ tn . Einem Etwas überlassen .
I Retuasr Pb . Etwas verweigern.
( 8s rstuasr L ĉ ck . sich nicht zu Etwas hergeben .

8s sts88a,8ir sts Heb . Etwas aus den Händen geben .
8s saiair , 8 '

ewparsr sts cjeb . sich einer Sache bemächtigen .
Viasr ü l( cb . nach Etwas zielen , Etwas im Auge haben ,
ksrauaster <( Iu . sts ysk . Einen von der Wahrheit einer Sache über¬

zeugen .
ksrsuastsr c>ek . L l( Iu . Einen zu Etwas überreden .
Ooiuparsr uns slioss a uns autrs (Aehnlichkeit zwischen beiden Ge¬

genständen ) .
Ooiuparsr uus sboas avss uns autrs ( einen Gegenstand gegen einen

andern halten ) .
kroteatsr ysb . Etwas betheuern .
krotsstsr oontrs <(ek . gegen Etwas protestiren .
krotsster qsb . Etwas protestiren lassen . Z . B . uns Isttrs sts LÜLllAs.
ksolsnasr <̂ sk . Etwas anrufen , zurückfordern .
8s reelsmer sts ^ lu . sich auf Einen berufen .
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tz . 115 . Nach den Zeitwörtern : sich ärgern , bedenken, begehren ,
sich begnügen , sich beklagen , sich berauschen , bevölkern , sich bewahren ,
behandeln , bewaffnen , betrübt sein , böse sein , danken , dankbar sein ,
dienen , entschädigen , entscheiden , erröthen , sich freuen , genug sein ,
loben , sich mischen , sich irren , seufzen , schmücken , spotten , überhäufen ,
versehen , verzweifeln , sich verdient machen, verbunden sein , verliebt sein,
zufrieden sein , sich erholen , sich binden , sich verständigen , weinen , zittern ,
zweifeln , zürnen u . s. w . werden die darauf folgenden Präpositionen ,
so wie „ als " durch cts überseht . Z . B . Lite ss niogus <le tout . Il
88 plaiAnait äss süorts . I7ous Sommes ooinbläs ctv Arnes.

tz . 116 . Bei einem Zeitworte können nie zwei Accusat . , einer
der Person und einer der Sache stehen , sondern die Person wird in
den Datif gesetzt . Z . B . I - s maitrs lui apprit I 'urt ck'äerire .

Anmerk , 1 . Einem Accusatif gleich geachtet wird ein Jnfinitif oder ein
mit gns anfangender Satz , wenn er vom Zeitwort abhängt, Z . B .
1. 6 maitre lui appiit ä eerice .

An merk , 2. Diese Regel findet ihre Anwendung in den Sätzen , in
welchen lairs ( lassen ) , faire clire , enienclrs 6ire , ouw clire , enlenclrs
racvllwr , lslsser u . s, w , mit einem Zeitwort verbunden find , weil
beide nur einen Begriff ausmachen, Z . B - bious le lui avons en-
teuäu oder oui tlire . äe lui lerai sentir .

Anmerk , 3 . In einem und demselben Satze können trotzdem zwei
Accusat . Vorkommen , so bald sie von zwei verschiedenen Zeitwörtern
abhängen. Z . B . dious los avous vus piller plusieurs maisons .

Lapitcl VII.

Von den Umstandswörtern (gtlrerbetz «je wämere ).

tz . 117 . Diese werden aus den Beiwörtern gebildet , indem
man diesen unverändert die Silbe ment zufügt , wenn die Beiwörter
auf einen Vokal endigen . Endigen sich dieselben auf einen Konso¬
nanten , so wird ment zu dem weiblichen Geschlecht hinzugefügt . Z . B .
inAäini — inAänumsnt , moäsats — inoässtsinsnt ; dagegen : graoä
— Avaixlement .

Anmerk . t . Die Bindewörter auf ant und ent verändern diese End¬
silben in smment und eminent , Z. B . Lvnslant — eonstamment .

Anmerk . 2 . Nur lent (langsam) verwandelt sich in leotement .
Anmerk . 3 , Eenlil geht in Aenüment über.

h . 118 . Die Steigerung der Adverbes ist dieselbe, wie bei den

Adjecttfs . Z . B . koliwent , plus Poliment , Is plus Poliment .
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Anmerk . 1 . Das Is des Superlatif bleibt weg , wenn ein zu einem
Substantif gehöriger Artikel vor denselben zu stehen kommt . Z . B.
I,a lettre In plus uettemsnt seilte der unter allen am niedlichsten
geschriebene Brief.

Anmerk . 2 . Oft wird der Superlatif mit au angetroffen. Z . B . Lu
plus vite auf 's Schnellste.

Anmerk . 3 . Ein mit „so " verbundenes Umstandswort , auf welches
„ als möglich " folgt, wird durch den Superlatif ausgedrückt . Z . B.
8o^es persuaäe qu 'il exeoutera vos Ordres Is plus ponotuellemeut
qu 'il lui Sera posslble .

tz. N8 . Unregelmäßig gesteigert werden :
bisu , misux , Is ruisux, gut , besser , am besten ;
mal , plus mal oder PIS , Is plus mal oder Is pis , schlecht , schlechter,

am schlechtesten ;
'

peu , moius , Is moius , wenig , weniger , am wenigsten ;
bsausoup , plus , Is plus , viel , mehr , am meisten;
taut misux desto bester , taut pis desto schlimmer.

tz . Il9 . Statt der Adverbial - Form kommt oft die Adjectif-

Form vor : obauter susts richtig 'singen , ekautsr laux falsch singen,
voir slair hell sehen , dair -semd dünn gesäet , parier baut , bas laut ,
leise sprechen , ssotir bau , mauvais gut , Übel riechen . Z . B . Ostts
üsur ssut bau u . s. w.

§ . 120 . Unter zusammengesetzten Umstandswörtern verstehen
wir eine große Anzahl adverbialischerAusdrücke . Die gebräuchlichsten
sind : tout -L-eoup plötzlich , tout d'uu soup auf einmal , d'abord zuerst ,
cks «uits hinter einander, tour ds suits alsbald , sur Is «Kamp sogleich,
psu - b-psu allmälig , L travers quer , d'ailleurs außerdem , (Is plus
überdieß , au plus höchstens , du rests übrigens , du moius wenigstens ,
au moius auf s Wenigste , au rssts mit einem Worte , d 'ordiuairs ge¬
wöhnlich , tout - ü-lait ganz, a psius kaum , uulls pari nirgends , a droits
rechts , b Aauslis links , de msms ebenso , L rsgrst ungern , ü la kois
zugleich , d, msrveills trefflich , SU eilst wirklich , SU arrisre rückwärts,
SU obsmiu Unterweges , SU msms temps zugleich , de dooue bsurs früh ,
ds meillsurs bsurs früher, sur ess sutrslaitss inzwischen , daus psu in
Kurzem , par basard zufällig , L l'aveuir künftig , SU avaut vorwärts ,
eu rsvaueks , su retour , eu sobauAS dagegen , su purs perts vergeblich,
L la bouus Iieurs gut , meinetwegen , saus esla, saus guol sonst, L des-
ssiu absichtlich, ä dsmi halb , !l dou rnarobs wohlfeil, psiö-msls durch¬
einander, v'sst pourguoi darum , par sosur auswendig , ä soutrs oosur
ungern, bqu Ars, mal Ars gern , ungern , ds ArLos gefälligst , ä propos
gelegen , a psu pres beinahe , eu Asuöral überhaupt , eu guelgus Sorte
gewissermaßen .
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H . 121 . Richtige Anwendung einzelner Nebenwörter .

1 ) Surtout wird nicht durch „überhaupt "
, sondern durch „vorzüg¬

lich , besonders " übersetzt .
2 ) 1,'sutre jour bezeichnet nicht „ den andern Tag "

, sondern „vor

einigen Tagen , letzthin , jüngst " .
3) „ Aus immer " wird durch K jamais , pour jaiuais und pour tou -

jours übersetzt.
4 ) Man unterscheide : tout -K-eoup und tout ä 'un eoup . Ersteres

zeigt an , daß eine Sache plötzlich, mit Schnelligkeit und Ueberraschung ,
ohne daß man sie erwartet hat , geschehen ist ; letzteres deutet mehr auf
das Ununterbrochene der Handlung hin . d . h . daß sie schnell nach¬
einander , ohne Verzug stattgehabt hat . Z . B . Tout -K- ooup Iss Osu -
lais sttu ^ueut Io camp ,1s Ossär . Nout ä 'uu eoup Io jsuus priues
ss lsvs avse l'air ä 'uu liowius <zui a pris son purti .

5 ) ^ la kois bedeutet „ auf einmal , zugleich" . Z . B . Lllss ssri -

rsut toutss ü la tois .
6) luoius „ wenigstens " wird gebraucht , wenn das daraus Fol¬

gende von derselben Art , wie das Vorangegangene ist und beides sich
nur durch die Menge unterscheidet ; es wird daher gewöhnlich von

Zahlwörtern gebraucht . — Du luoius wird gebraucht , wenn das dar¬

auf Folgende von anderer Art ist , wie das Vorangegangene , oder wenn
man irgend etwas Erwähntes einschränkt ; es heißt so viel als „ doch

wenigstens
" .

7 ) Der Ausdruck „ halb — halb " wird durch woitis — uioitis

übersetzt . Z . B . idlous avous aobots uns Stocks uioitis sois , luoitis
lsius .

8) Das deutsche „ mehr " wird durch äavautazs übersetzt.

9) Das deutsche „ nickt mehr " wird durch us — pa » plus ausge¬
drückt, wenn eine Vergleichung im Satze ist ; sonst durch us — plus .
Z . B . Ost koiuius u 'a pas plus äs livres c;ue moi . bllls US Paris plus .

10 ) Das deutsche „ auch nicht " wird durch nou plus übersetzt,
wenn eS so viel bedeutet , als „ ebenfalls nicht" und der Satz verneinend

ist. Steht kein Zeitwort vor demselben , so wird ui dem Haupt - oder

Fürworte vorgesetzt. Z . B . Nous us ls voulous p«s uou plus .

11 ) „Nichts mehr " heißt plus risn und „ nichts mehr als " rien

plus HUS .
12 ) „ Nicht" kann sowohl durch us poiut , als auch durch us —

PL» ausgedrückt werden . I7s poiut verneint stärker , als us pss . Z . B .
cks US äauss poiut (gar nicht) ; js US äauss xas (nicht , jetzt nicht) .



Anmerk . 1 . Am schwächsten wird die Verneinung durch ns — Kuece
ausgedrückt . Z . B . 3e ne suis guere cs gue vous vouler .

Anmerk . 2. Ohne Zeitwort wird die Verneinung durch non pss , non
oder pas ausgedrückt. Z . B . ä'si iuvits vvtrs susur , inais non
pss votrs frers .

Anmerk . 3. dlon steht besonders vor Eigenschaftswörtern und Mittel¬
wörtern . Z . B . dion loin cl' iei . Des bommes non corrigss .

Anmerk . 4 . dion stndet sich vor moins . Z . B . 6stts cNose est non
illoins sämirsblc .

13 ) „ Nicht nur " oder „ nicht bloß " wird gewöhnlich durch non
ssulswsui und „ nicht einmal " durch xss ssulsrusut gegeben . Z . B .
Non ssulemeut nous vouloos etrs bsursux , lusis & s .

tz . 122 . Den Genitif erfordern folgende Umstandswörter :
ckspsucksinmout , iuilspsullsiumsut , äiMrsiuiusut , iuäiWrsmiusnt , Z . B .
6st boininc sZit souvent ciepencknininent ckss iuspirstious cks sss ninis .

§ . 123 . Den Datif erfordern folgende Umstandswörter :
sntsrieureiusut , eonlormerusut , conse ^ ueinrnent , eonvenndleinent ,
sxelusivsiueut , inierienreinent , purnlieleinent , postörisursinout , prsks -
rsblsiueut , privatiineinent , proportiouusmeut , rslstiveiuout , supsrieu -
reinent . Z . B . Oonsorinsinent s In Isttrs <gus vous svk 2 bien voulu
uns cksirs, g

' si Is pisisir Ls .

Capitol VIII .

Von den VerhättiHwörtern (preslvbiiiviib ).

tz . 124 . Die Präpositionen regieren den Accusatif .
Anmerk , kres , proclie snahe ) und Iiors ( außer) haben bisweilen den

Accusatif, öfter aber noch den Genitif bei sich .

tz . 125 . Außer den einfachen Präpositionen giebt es noch viele
Zusammensetzungen von K und au mit Hauptwörtern oder Umstands¬
wörtern , welche die Stelle von Präpositionen vertreten . Diese regie¬
ren den Genitif . Es find deren folgende : K ssuss , b eöts , su lien,
su milisu , sutour , su luoven , su -cksäsus , su ilsssus , su -ckessous , su -
äsbors , su -trsvsrs , su - cksvsut , su -äsls , supres , ü I' opposits , su baut
und <lu baut , su vsrtu , ä koree , cksuts , !e louA , su cksxit, ü l'sAsrä ,
su sujst .

Anmerk . 1 . Uors in der Bedeutung „ ausgenommen" regiert immer
den Accusatif; in den übrigen Fällen den Genitif .

Anmerk . 2. D 'spres regiert den Accusatif.
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Anmerk . 3 . ^ travers regiert den Accusatif.
An merk . 4- Wenn par mit äessus, äessous, äeäans, äeliors verbun¬

den wird, so folgt der Accusatif.
tz . 126 . Den Datif regieren folgende Präpositionen : quarrt,

jusqus (ü, auch äaus , su , sur ) , par rapport .

tz . l 27 . Von den Präpositionen ober , xrss und auxrds in der
Bedeutung „bei " .

tÄeL wird nur von Personen gebraucht und deutet „ im Hause ,
in der Wohnung" der Person an . Z . B . ck'ai vu ta soeur obss ruoir
oousiu.

(unweit) wird gebraucht , wo von einem Nahesein die Rede
isi . Z . B . 6s kut prss 6s HöuiZsbsrA qus Ls .

(neben ) bezeichnet eine Annäherung. Z . B . ck'ätai» assis
auprss ä 'ells .

Anmerk . 1 . 6Irer wird auch häufig in der Bedeutung „zu" übersetzt .
Z . B . Va clrer eile .

Anmerk . 2. Oft geht äs der Präposition elrsr voraus . Z . B . ll
vieirt äs elrs « sa Muts er kommt aus dem Hause seiner Tante .

tz. l 28 . vovaut und avaut in der Bedeutung „ vor".
Dsvamt bezeichnet den Ort und läßt sich umschreiben durch die

Worte „ in Gegenwart"
. Z . B . LIIs stait assiss clevaut sa ruaisou.

drückt die Zeit aus . Z . B . Lla sosur SSt outräs avant
uous.

h . 129 . Vsrs , oontrs und envsrs in der Bedeutung „ gegen" .
Vena drückt die Richtung nach einem Orte aus , bezieht sich jedoch

bisweilen auch auf die Zeit . Z . B . Vsrs Is xrinteinps il xartira ck' iei.
Vsrs Is cisl .

bezieht sich aus feindliche Verhältnisse und entspricht dem
deutschen „wider" . Z . B . II SSt sorti oontrs I 'avis äs son wällsoill.
Narober oontrs l'snneini.

Lnrisrs drückt ein freundschaftliches Verbältniß aus und bedeutet
außerdem so viel als ü I 'sAarck äs . Z . B . ^ trs obaritabls envsrs Iss

pauvrss .
130 . 8ous , parini , sntrs , an bas und a inoins äs in der

Bedeutung „unter" .
-§o«s bezeichnet die niedrigere Lage einer Sacke in Beziehung auf

einen darüber stehenden Gegenstand, dann auch die Unabhängigkeit
Jemandes von einer andern Person . Z . B . Sous Is olaveoin . Sous
sa äoiuiuatiou.



Larnrr wird von mehreren Individuen gebraucht und heißt so
viel als „aus der Zahl , aus der Menge " . Z . B . b'rsäsris sssouä tut
eouipts psruii Iss plus Zrsuäs priusss .

Lertre wird nur von zwei Individuen gebraucht . Z . B . Ossi
soit äid sutrs uous .

^ re Sas wird gebraucht , wenn von demjenigen die Rede ist , was
dem Geschriebenen beigefügt wird . Z . B . Lerivs - votrs sigusturs
SU bss äs votrs pisset !

^ morns Äs gilt vom Preise . Z . B . ä 'si sobsts sstts tsdls a
rnoi'us ä 'uu tlorin . '

§ . 131 . Oursut und xenäsut „während " .
Luraerk schließt den Begriff einer langen, ununterbrochenenDauer

in sich ; xserckant drückt das Gegentheil aus . Z . B . Dlou trörs s sts
sbs2 vous peuäsut votrs sbssues . Lils u's sesss äs VOU8 obssrvsr
äursut sss sutrstisus .

§ . 132 . L trsvsrs <; eb . und su trsvsrs äs <gsb.
^i travers - o/r . wird gebraucht , wenn von einem leichten Durch¬

gänge , a» travers cks ^o^., wenn von einem gewaltthätigen Durch¬
dringen die Rede ist . Z . B . I/sspiou PLSSS s trsvsrs lö SLIUP snusilli.
I -e soläat prussisu ss jsts su trsvsrs ä 'un listsillou .

§ . 133 , s . Osus und en „ in" . ,
Laers bestimmt die Oertlichkcit nach- und ausdrücklich , weist auf

das Innere derselben hin und hat die Bedeutung von „ innerhalb " .
Zeitlich bedeutet äsns den Termin , vsus bei den Zeitwörtern rusu -
Ksr , doirs , prsuärs , turusr , puissr entspricht dem deutschen „ aus " und

„ auf" . Ebenso wird äsus in der Bedeutung „ auf" gebraucht , wenn
von einer Gaffe die Rede ist. Z . B . II s snlsrms sou oissau äsus
uns SSAS. Vous INS äirer äsus uns bsurs , si vous svsr Paris s
Dir . 6 . äs doirsi äsus tou verrs . Uous siiuons s tuiusr äsus uns
pips äs tsrrs . 6etts Isrnms ss tisnt tout Is soir äsns 1s rue .

Ln wird in einer allgemeinen und unbestimmten Bedeutung und
ohne Artikel gebraucht , wo von Räumen die Rede ist , durch welche man
nicht völlig eingeschlossen ist . Zeitlich steht eu auf die Frage : während
welcher Zeit ? Z . B . Lu stö , su priutsuips . Vivrs su psix . lious
svous tsit uotrs vv )-SAS su liuit jours .

An merk, kn wird noch in folgenden Arten gebraucht : Lu un mot mit
einem Worte , L !>s s^it es mors ste handelt als Mutter , II est
ea vilie er ist nicht zu Hause .

§ . 133 , b . Lar entspricht 1 ) dem Ausdrucke „ bei" nach den
Zeitwörtern nehmen , halten , führen. Z . B . krsuärs ylu . psr Is insiu ,



207

pLr son Lidls . Ebenso bei Schwüren : kar io viel ; und endlich bei

Erwähnung des Wetters . Z . B . Ob irss -tu par un toi tswps ?

2 ) Unserem „ aus " . Z . B . I?ar uruour , pur buiue , par äspit .
3 ) Unserem „ zu" . Z . B . 1?ar walbsur , par boubsur , pur

sxoiupls , pur tsrrs , par msr .
4 ) Den Präpositionen für , nach , auf , gegen. Z . B . Uisos pur

4>iöee . Lloressu par luoroesu . Oistribusr par oautou. Ho louis
par töte .

Anmerk » loinber par tsrrs bezeichnet dasjenige , was die Erde schon
vor dem Falle berührte und dann hinfällt ; wmber s lerre dasjenige ,
was über der Erde erhoben war und aus der Höhe herunterfällt .

tz . 134 . 8ur bedeutet auf , über , bei , neben , an , hinter ,
gegen .

8ur entspricht bei Zeitbestimmungen der Präposition „gegen" .
Z . B . 8ur In ün äs I 'ets .

8ur in dem Sinne von „neben " . Z . B . M inaisou äs uwu
sousiu est situss sur lu rnisuns .

8ur in der Bedeutung „bei,, . Etwas bei sich tragen und bei

Schwüren . Z . B . II u 'a faiuais ä 'arAsut sur lui . 6s marebauä

fürs sur sa vis .

8ur in dem Sinne der Oertlichkeit „ aus" . Z . B . Lla tasso sst
sur la tabls .

8ur in dem Sinne von „über " . Z . B . äs ir'ai xas suoors
räüsoki sur votrs oouäuits .

8ur in dem Sinne von „ hinter " . Z . B . Ils ksrmsreut la Ports

sur sux .

tz . 135 . Die Präposition ä läßt sich übersetzen durch an , in ,
aus , zu , nach , gegen , bei , um , mit , für , bis , vor und drückt
im Allgemeinen eine Lage oder eine Richtung nach einem Gegenstände
hin aus .

^ in der Bedeutung „ in " . Z . B . Mous au oouesrt ö uns beurs .
^ in dem Sinne von „ an " . Z . B . Ms stait au sluvesiu .

in der Bedeutung „ auf " . Z . B . Iller Iss uullus su äos .
in der Bedeutung „ zu" . Z . B . Msr ä pisä .

^ in der Bedeutung „nach" . Z . B . Lies soeurs vout ll Ilruu -

bourg .
L . in dem Sinne „gegen" . Z . B . Du uorä au suä .
^4 in der Bedeutung „bei" . Z . B . »4, eos ruots .
^ in dem Sinne „um" . Z . B . äs WS suis lövs b guatrs beurss .
»4 in dem Sinne „ mit " . Z . B . Lsosvoir ä dr ->8 ouverts .
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^ in dem Sinne „für"
. Z . B . ^Ilsr pss ä xss .

^ in dem Sinne „bis " . Z . B . 8ept a, buit mills noläatn.
^ in dem Sinne „ vor " . Z . B . Normer In Ports LU US8 äs cck».
^ wird in einigen Fällen gesetzt , wo wir gewöhnlich keine Prä.

Position gebrauchen . Z . B . ^ tont luomeut toiudsr ä gusl<zus8 paa
einige Schritte fallen.

tz . 136 . Die Präposition Äs läßt sich übersetzen durch aus .
mit , auf , während , in , zu , nach , an , um .

Vs in der Bedeutung „aus "
. Z . B . II sort äs I'sZIise.

Vs in der Bedeutung „ mit" . Z . B . RsZaräsr ä'uu osil attsutik.
Vs in dem Sinne „ auf" . Z . B . ^ lles äs es eots -Iä. Vs sstts

mauisrs . II S8t faloux äs ruou vouaiu .
Vs in dem Sinne „während, in , zu". Z . B . LIIs sst partis äs

)our. IIs sont arriväs äs uuit . Vs uo8 fours. Du tsiups äs Ilsnri
Muntre.

Vs in dem Sinne „ nach"
. Z . B . Vs votrs »vis .

Os in dem Sinne „ an " . Z . B . Usus sn »von» aases äs troin.
Vs in dem Sinne „um " . Z . B . äs 8UI8 plua Zranä äs In tsts

gus toi.
tz . 137 . Nach Partie , a 'ewbarcjusr , ksirs voils , 8S msttrs sn

sbewiu folgt pour .
vreuärs Is okswin, la routs hat meistens d nach sich .
vsire UN vo^aZs hat , wie allsr , vor den Nainen der Oerter k,

vor den Namen der Länder en .
Anmerk . ?« ur entspricht unserem „ zu " in der Frage : (ju '

x s- t-il
pour votre serviee ?

§ . 138 . Mehrere Wörter , die ursprünglich Eigenschafts- oder
Mittelwörter sind , versehen oft die Stelle von Präpositionen ; als :
sauk ( ausgenommen ) , vu (in Betrachtung , um — willen ) , attenäu ( in
Betrachtung , wegen) , touekant , oonssrnant (in Rücksicht auf) , uou -
obatant (ungeachtet ) .

tz . I 39 . vn leidet nur den Artikel nach sich in folgenden Redens¬
arten : Vu I 'üouusur , su l'akasuvL , su I 'air.
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Lapitel IX.

Von den Bindewörtern (evHviikliüiiz).

h . 140 . 8i (wenn) drückt stets eine Bedingung aus . Husuel

bezieht sich auf die Zeit und entspricht dem deutschen „wann " . Statt

si kann man sehen : supposü gus , n sonäition cgus , ponrvn l^us , statt

«gunnll dagegen : Onus Is temps (gus . Z . B . 8i ss trouvs L. ^ Asgnsr

rgnslgus oiross . klous partirüas pour Lsrlin , «gusnä Nr . L . vienckrs .

tz . 141 .
' Das Bindewort

'
.zwar " wird ersetzt durch die Formel :

II SSt vrai ĉ us oder n ln verit .6 ( in Wahrheit ) .

tz . 142 . () nsnä und lorsc ûs entsprechen beide dem deutschen

„ wann , als " . Das erste bezeichnet den Umstand der Zeit überhaupt ,
daS zweite hingegen den der Gelegenheit des besondern Augenblicks .

Z . B . I/orsc >u
' i1 ssrs ioi , nous nouz oonsortorous snselllbls snr Iss

inssurss ultöei ' eurss . On ksit dien lls sottisss , ejusnä on est jsuns .

H . 143 . knreequs und puisqus . Jenes wird gebraucht , um die

Ursache einer Handlung anzugeben und entspricht dem deutschen „weil " ;

dieses hingegen , wenn ein Grund angegeben wird , von welchem der

Redende voraussetzen kann , er sei demjenigen , mit welchem er spricht ,

schon bekannt . Z . B . chs ns pbnx ins promensr , psros ^ us j
'si insl

an pisck . I ^uisHus g
'ni ins ! nn pisll , ss ns pourrni ins promsnsr .

144 . köndant (gns und tanäis <gne. Beide entsprechen dem

deutschen „während " . Innäis <gns wirb nur dann gesetzt , wenn zwei

gleichzeitige Handlungen angeführt werden , wovon die eine einen mehr

oder minder hervortretenden Gegensatz gegen die andere enthält , und

entspricht daher oft unserem „ während indeß , während hingegen " . Z . B .

Nss ninis cd an tont , psnllant (j » s ) s travsills . lOs lion joint In innAnn -

niinits n In üsrts . triniüs ^ ns Is tizrs vst bssseinsnt ksroes st srtMl .

tz , I 45 . kourtsnt , oepsnllsnt , nsnnnroins , toutekois im Sinne

von „doch " .
koui -tnnt entspricht dem deutschen „ dennoch " . Es bejaht oder

versichert standhaft , trotz Allem , was man einwenden könnte . Z . B .

On n '
sinpsolisrs ponrtsnt pos cgu

' slls ns triompbs ! cks suspsnärai

pourtnnt rnon gngsinent snr estts vonlluits .

Ospsnllnnt entspricht dem deutschen „indessen
" . Es ist minder

entscheidend und fest , als xourtsnt . Z . B . klnsisurs aolistsurs out

6sjk snvox <i oder nous st nous tollt sspsrer gus Is vsuts SS tsrs

promptemönt ; ssxsullaut ooininö II sst presczus esrtsin <̂ us Is prix

bsusssrs enooos .

D .-ft. Handels-Con .
14
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nsauwoius entspricht dem deutschen „ nichtsdestoweniger , gleich¬
wohl " . Z . B . Uous ssrions nsauuioins trss -ckarmss <̂ us vous vou -
lussis ? uous iuäic ûsr uns roaisou ä ^ insteräaiu .

Doutekois entspricht dem deutschen „jedoch "
. Z . B . va inar -

cbauäiss SSt uu peu iwpurs , ruais äs trds -donns (̂ ualits , st uous vous
la äouusrions d, ll . 56 , mais toutslois «uns suZaAsiusut rjuioon ^uo.

§ . 146 . Die Conjunction qus wird angewandt :

1 ) Statt des deutschen „wie , wie sehr , wie viel , welch ein , warum " ,
um ein Erstaunen , eine Ironie , ein Bewundern auszudrücken . Z . B .
ljus vous stss plaisant ! Wie gefällig sind Sie ! ( jus ^s vous plaius !
Wie sehr beklage ich Sie ! (jus äs eorupliuieuts ! Wie viele Compli -
mente ! (jus u'ss tu vsuu plus tot ? Warum bist du nicht früher ge¬
kommen ?

2) In der Bedeutung „wo , da , als "
, namentlich in Verbindung

mit o' sst bei Inversionen . Z . B . O ' sst avso surpriss gus j 'spprsuä »
äs Ä4r . Obsrri c ûs vous rskuss ^ ä bouorsr um traits .

3 ) Ferner statt des deutschen „ während " . Z . B . Lout ls temps ,
c û ' il a sts sbssut .

4 ) Um einen Wunsch oder einen Befehl auszudrücken , wo wir im
Deutschen „ mögen , sollen " gebrauchen . Z . B . (jus visu vous oowbls
äs bsnsäiotious !

5 ) Statt alin Hus , avant c>us , aprss ĉ us , saus c>uo , loosgus ,
k uioius ^ us , suoors c>us , jus <̂ u ' ^ cs <̂ ue , loiu <; uo , äss <̂ us , puis ^ ue .
Z . B . VorivsL st lissr : c ûs ( statt jus ^ u '

b. es gus ) js sois revsuu .
6) Wenn zwei oder mehrere Sätze von einer und derselben Con¬

junction , als : c ûauä , couuns , Parvenüs , puisc^us , si , LÜU c>us abhän -
gen , so tritt beim zweite » und den folgenden das einfache yus an die
Stelle der Conjunction . Z . B . Voraus Is rol kut arrivs et ĉ u'il ss
tut ? eposä .

7 ) Wenn das Prädikat vermittelst o' sst vor das Subject gestellt
wird . Z . B . O ' sst uus bells oboss HU6 la slncärits .

8) Wenn avant und lr uioius vor einem Jnfinitif stehen. Z . B .
Lvaut <̂ us ä ' aebstsr äss luarcbauäisss , il laut Iss oxawinsr .

§ . 147 . „Als daß " wird in fragenden und verneinenden Sätzen
durch si non HUS oder si cs u'sst cjus und nach ti-op durch P0UI - gus
ausgedrückt . Z . B . islou au>i u'a risn oui äire ä 'sllö , si cs u'sst
hu

' slls inZIs ä ' aklairss ä ' autrui .
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Capitel X.

Von der Verneinung.

tz . 148 . Die Partikel ns wird im Französischen gesetzt , wo im

Deutschen keine Verneinung steht :

1 ) Nach den Comparatisen plus , plutöt , luisux , insillsur , pis ,
xirs , autrs , sutrsiusut , wenn diese in keinem fragende » und verneinen¬
den Satze stehen und gus mit einem Zeitworte , das den Zndicatif er¬
fordert , darauf folgt . Z . B . Vous parier inioux <zus V0U8 n

'äorivsx .
Il est plus ooutsut äs sss aüairss «ju 'ou ns psnss . Dagegen : II n'a

pas rs ^u taut äs oommissious (gu
'il äit . 1?uis - js lui fairs plus äs

proiusssss gus j 'su si kalt ?
2 ) Nach den Zeitwörtern , welche ein Fürchten und Besorgen aus -

drücken ( orainärs , avoir peur , avoir oraiuts , rsäoutsr , apprsbeuäer ,
Ltrs SN illiguistuäs und trsrublsr ) , so wie nach den Ausdrücken äs peur
IZUS, äs oraiuts tjus ( in denen , so zu sagen , ein Wunsch liegt , daß dieses
oder jenes nicht geschehe ) , jedoch nur dann , wenn diese Zeitwörter in

einer bejahenden oder fragend - verneinenden Form stehen . Enthalten

jedoch die Zeitwörter im Vordersätze eine Frage oder stehen sie vernei¬

nend , so fällt die Negation weg . Enthält der Nachsatz eine Vernei¬

nung , so wird nach den oben erwähnten Zeitwörtern us pas oder us

Point gesetzt. Z . B . Mais js oraius <gus votrs mal US soit trop Arauä
pour <gue js puisss vous sssourir . ä 'ai psur <̂ us ostts allairs us lui
fasse äs la peius , ck'ai oraiuts czu ells us tovabs rualaäs . cks trsiubls
ê u'il us lui soit arrive czuslczus rualbsur . Loiuuieut psut -ou srsiuärs
<gus SS peupls SS rövolto ? Dagegen : cks US oraius pas Duells l'oublis .
«ks us oraius poiut cgu

' il us ss tirs pas ä 'aöairs .
3 ) Nach den Zeitwörtern swpsolisr , SS ALräor , prsuärs Zaräs ,

ävitsr . Im Nachsatze steht dagegen us — pas , wenn derselbe eine

Negation enthält .
Anmerk . 1 . krenärs Asräs in der Bedeutung „ bedenken " nimmt die

Negation ne nach sich . Z . B . krener Aaräs gue eette ö »s US
tombs . ä 'empöeberai bien qu

'ells ne Ilse oe livre . Dagegen :
krensr Zaräe qull ns äit pas cs gu

' il sait .
Anmerk . 2 . Selbst wenn einpeelier verneinend steht , wird meistens ns

im Nachsatze gebraucht . Z . B . II n ' sinpsclisra pas aus vous
n 'executisr votrs projet .

4 ) Nach ässsspsrsr , äisoouvsuir , äoutsr , uisr , us laisssr uul

äouts , u'avoir auouu äouts , il u' sst pas äoutsux , wenn dieselben
fragend oder verneinend im Vordersätze stehen . Z . B . Nous us äou -

tous pas kgu
' ou US I'svits . äs US uis pas c ûs wou fröre u 'ait äit .

14 *



Dagegen : ,Ie nie gus ssla soit. Non eousill äouts gus sa soeur
arrivs es soir .

5 ) Nach il s'eu kaut dien , peu s'eu kaut , il ns s'su kaut xusrs,
il ns s'eu kaut prssgus risu , wenn der Satz verneinend steht , nach
il US tieut pas ä hin. oder ged, , il US tieut a risu , L guoi tisut- il,
wenn diese Ausdrücke nämlich fragend oder verneinend gebraucht sind .
Z . B . l?eu s 'su kaut hu

'il u 'ait snvo^s ess uiarebauäises . II us
tisuära pas a uous gu 'il u 'odtisuus I'arASut.

6 ) Wenn gue statt k woius gus , ^usgu' .̂ es <̂ us oder saus <̂ us
nach einem verneinenden Satze folgt . Z . B . äs us vous snvsvrai
pas ess inarobauäisss <zus lsusc û 'ä, es gus) vous us Iss a)-S2 paxäes .

7 ) Nach ie moius gus, wenn dasselbe statt si steht , und nach avant
gus , wenn aus der Redensart etwas Ungewisses hervorgeht . Z . B .
I'si-IUKL la Ports avant HUS Is volsur US sorts.

tz. 149 . ? as wird ausgelassen :
1 ) In negativen Sätzen , die mit einem beziehenden Fürworte

anfangen , welches auf ein verneinendes Wort Oamais , risu , nul , psr-
souus , auouu) zurückweist , oder in Fragen mit verneinendem Sinne .
Z . B . äs us eouuais personus gui us la lou« . ^ a - t - il un boruius
cju il us dlaius .

2 ) Nach den Zeitwörtern essssr , ossr, pouvoir und savoir , wenn
diese von einem Jnfinitif abhängen . Z . B . 6st boiums us psur äormir .

3) Nach il y a - - <ius oder äepuis <ius , wenn ein verneinender
Satz in einer zusammengesetzten Zeit folgt. Z . B . II / a plusisurs
seiuaiues gus fs us I'ai vu . Ospuis gus fe us I'ai vu , il a bisu granäi .

4 ) Nach Jmperatifen , die ein Abmahnen von Etwas auSdrücken .
Z . B . Ursue 2 Zaräs c û'slls ns vous eutsuäs.

5 ) Wenn zwei negative Sätze durch ui — ui verbunden sind .
6 ) In folgenden Redensarten : Rs äirs mot , ns vo !r Zoutts , u'^

eutsuärs Zoutts , us bouger äss spsctaeles, u'iiuports , ä Visu us plaiss,
us vous äsplsiss .

tz. l 50 . Die Negation ns fällt bei risu fort :
1 ) Wenn risu dem deutschen „Etwas" entspricht . Z . B . Ik a-t-il

risu äs plus interessant .
2 ) Wenn risu ohne Zeitwort steht .
3 ) In den Phrasen sompter oder prsuärs pour risu

H . 151 . Statt US — HUS wird seulsmeut gebraucht, wenn
dasselbe mit keinem Zeitworte in Verbindung steht , oder wenn dieses
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„ nur " dem deutschen „einzig und allein " entsprechen soll. Z . B .
Leulemsut es Heuns komme est venu ins rsullrs Arüse .

Anmerk . ks — q»e entspricht auch dem deutschen „ nicht mehr " . Z . B .
n ' ss gue kairs is !.

Lapitci XI .

Von den Wiederholungen der Wörter.

§ . 152 . Der Artikel wird wiederholt :
1 ) Vor jedem der aufeinanderfolgenden Hauptwörter , mögen

dieselben in Zahl und Geschlecht miteinander übereinstimmen oder nickt.
Auf gleicke Weise werden auch un , uns , <tu Ls . , so wie die die Stelle
der Artikel vertretenden Fürwörter wiederholt . Z . B . klon krdrs -nrns
Is oaks, Is tkä , Iss pommss st Iss osoises .

2 ) Wenn die durch st verbundenen Eigenschaftswörter nicht die
an einem und demselben Gegenstände befindlichen Eigenschaften bezeich¬
nen . sondern von verschiedenen Personen und Sachen die Rede ist.
Z . B D'bistoios snoisnus et In mollerus . Dagegen : Ds sa§s etgusts
I 'rsäsris EuillsAuros (zuntrs .

3 ) Bei jedem Superlatif . Z . B . b'rsllsrie 6uiIIsauins guatro
sst Is plus konusts st Is plus instruit äss prinees .

Anmerk . Dem nämlichen Grundsätze folgen die befitzanzeigenden Für¬
wörter . Z . B . ülss beaux st mss vilains babits . Dagegen : 8es
beaux et IvnAs odeveux .

tz. 153 . Die persönlichen Fürwörter werden wiederholt , wenn
sie als rsKimes in den Sätzen stehen ; sind sie jedoch Subjekte , so findet
die Wiederholung nur dann statt , wenn der eine der Sätze bejahend ,
der andere verneinend ist. Z . B . 3s veux Is voir , In prisr , In presssr .
Dagegen : Ulis eroit st slls ne eroit PAS. LIIs Is llit st sllö ns Is

penss pns .
An merk . 1 . On wird stets wiederholt . Z . B . On nous aims et on

vous eraint .
Anmerk . 2 . Die Fürwörter der ersten und zweiten Person werden

meistens wiederholt ; diejenigen der dritten Person werden in kurzen
Sätzen von zwei Gliedern meistens fortgelaffen . Dagegen : Ils prsn -
nsnt , ils ruineut tont , ils posssüsnt ssuls laut peint .

tz . 154 . Das Zeitwort wird wiederholt , wenn der eine Satz
bejahend , der andere verneinend gebraucht ist. Die Wiederholung
findet dagegen nicht statt , wenn die Sätze durch ruais verbunden find



oder nur das Zeitwort tztrs vorangeht . Z . B . L.tteu6ons tont äs
Dieu et »'atteiiäons risn 6s nous -wswss .

Anmerk . Das Hnlfszeitwort kan» in zusammengesetzten Zeiten fort¬
gelassen werden , wenn entweder alle Zeitwörter dasselbe Regime
haben , oder jedes Zeitwort ein eigenes Hauptwort regiert . Z . B .
äk l ' al recu et seeouru 6k tout . Des psrsonnes gut l ' avsient si
bien reeu et si bien traile . Il u Plis 6es villes , conguis 6ez
provinees , subjubue 6es nations .

tz . 155 . Unter den Umstandswörtern müssen besonders die zur
Verstärkung dienenden : si , sussi , plus , woiv » , trss <Ls . wiederholt
werden . Z . B . 6s prinos est si aiinable st si Aänsrsux . Ostts
prinessss sst trss -bslls et trss -Avntills .

H . 156 . Die Präpositionen ü, 6s und en werden vor jedem von
ihnen abhängenden Worte wiederholt ; die anderen Präpositionen nur
dann , wenn die Hauptwörter , mit denen sie construirt sind , weder gleich¬
bedeutend , noch sinnverwandt sind. Z . B . Il xsrls xour In värits st
pour Is wsnsovgs . Dagegen : I -s princs 6e krusss L LAI pour 1ö bivn
et InvuirtnAs 6s I 'etat .

H . 157 . Unter den Bindewörtern wird insbesondere rgus wieder¬
holt , wenn es die Stelle eines vorhergehenden Bindewortes vertritt ;
auch in dem Falle , wenn der Satz mit einem persönlichen Fürworte
anfängt . Z . B . l >ss cpi

'il lut arrivs et <gu
'it eut ets prenckrs I'avi »

6s sss ainis .
Anmerk . Das unserem „ daß " und „ als " entsprechende gue wird in

kurzen Sätzen bisweilen unterdrückt . Z . B . äe erois gus man krere
vous reeevra et vous aeeoräerü 8L proleelron .

Capitol XII .

Von der Wortfolge .

tz . 158 . Die Folge der Wörter richtet sich im Französischen im
Allgemeinen nach der natürlichen Folge der Gedanken , so daß in be¬
jahenden Sätzen die Stellung derselben folgende ist :

1 ) die Conjunction , 2 ) das Subject mit seinen Attributen (Ad-
ject , Genitif , Apposition ) , 3 ) das Zeitwort , 4 ) das Adverbium , 5 ) das
Lbject , wiederum mit seinen Nebenbestimmungen , 6) der Datif und
endlich 7 ) die Präposition mit den von ihr abhängigen Wörtern .
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tz. 159 . Das Subject wird dem Zeitworte vorangehen müssen :
1 ) In Nachsätzen , wo im Deutschen das Subject gewöhnlich hin-

ter dem Zeitworte steht .
2) In Sätzen , die mit einer Präposition und ihrem Casus , mit

einem Adverbium , oder mit einem Accusatif eines Hauptwortes , das
die Zeit bezeichnet , anfangen .

Eine Ausnahme hiervon machen : » pems , tei , bisweilen aussi , äu
inoins , au moins , peut -strs , encol'k, SN vain , ainsi .

3) In Fragesätzen , wenn das Subject ein Hauptwort ist (nur
der übrige Theil des Satzes nimmt die fragende Form an) .

Beispiele aä l ) (juanä In uiarcbaulliss sein ebavAss je vous en-
vsrrai Is eoiinaisssmeut.

acl 2) Oomins it s pas st'apparsues czus von » rsussisr su
kairs l'suvoi Oireeteineut pour estts vills.

Dagegen : ^ peius Is ospitaius lut - il partl gus votro ooinnii»
vo^aZsur arriva . iksut-strs visixlrn-t-slls . 9?eIIs est sa votonts .

aä 3 ) I,s roi sst -il eis retour ?
Anmerk . 1 . Ist indessen ein fragendes Umstandswort : oü, ll ' oü , com-

insut, guanä, pourquoi vorhanden, so setzt man das im Nominatif
befindliche Hauptwort theils hinter, theils vor das Zeitwort . Z . B.
Oomiueut 8S Ports blonsisur voire lunllrs? oder : blousisur vutrs
lualtre eamment ss ports- t- il ?

Anmerk . 2 . Jede Frage kann noch umschrieben werden durch est -ce gue .
Z . B . blst-cs g»e volro nsveu est arrive?

Anmerk . 3 . Was das Verhältnis; des Vordersatzes zum Nachsatze anbe¬
trifft , so ist es ein Grundgesetz ter französischen Sprache , daß stets
das kürzere Glied eines zusammengesetzten Satzes an die Spitze
gestellt wird.

tz. 160 . Das Subject wird dem Zeitworte nachgesetzt :
1 ) In Fragesätzen , wenn das Subject ein persönliches Fürwort

ist und die Frage nicht durch Versetzung von sst ss gus anfängt .
Z . B . rlvss - vous sts NU eouoert? Dagegen : Ü8t - es gus tu äormss ?

Anmerk . Ist jedoch das Subject des Fragesatzes ei » Hauptwort , so
kommt dasselbe zu Anfang des Satzes zu stehen , und ei » demselben
entsprechendes Fürwort der dritten Person folgt nach dem Zeitworte.
Z . B Vos leeres ont-ils euvis ä 'eerirs estts Isttre .

2 ) Wenn ein Wunsch oder ein Ausruf durch den Conjunctif be¬
zeichnet wird . Z . B . kuisss -js vous aeeonipaAnsr d, In eaiupagne ?

3 ) In den eingeschalteten Sätzen , in denen die Worte des Reden¬
den wörtlich angeführt werden , als : sagte er , rief er u . s. w . Z . B.
(juoi , s 'seria- t-ü , vous eussier: pu agir <Is estts maniörs.



4) In den relativen Sätzen , die mit dem relativen Adverbium
oü , ä 'oü , oder mit dem Accusatif des relativen Pronomens anfangen .

Z . B . Rous äeoutous avso pluisir Iss oouseils czus nous äouneut eeux
iui saveut llatter oos passions .

5 ) Bei den unpersönlich gebrauchten Verben , indem hier das
eigentliche Subject des Satzes hinter dem Verbum steht , obgleich das
unpersönliche it dem Zeitworte vorangeht . Z . B . II Isur est -»rrivS
UN Araiut malkeur .

6 ) In Sätzen , welche mit tel , ainsi , iei , IL, äch
'
L eiugeleitet wer¬

den , deren Zeitwort ziellos und unpersönlich ist , also kein Object haben .
Z . B . Delle stsit In äiMrsoos äs oss marebsnäises .

Lapitct XIII .

Von der Stellung des Accnsatif und Daüf .

H . 161 . Der Datif folgt in der Regel dem Accusatif . Z . B .
1- 6 roi n äouus uns reeompenss L oet boinins - ln .

Ist der Accusatif jedoch durch einen Zusatz oder durch ein Adject
näher bestimmt , so steht der Datif vor dem Accusatif . Z . B . Os
marolmuä reuvo ^ a au librairs tous Iss livrss <̂ u 'il lui nvnit su -
vo^ss .

tz . 162 . Lisn und tout werden als Accusatife zwischen die zu¬
sammengesetzten Zeiten eingeschaltet und vor den Jnfinitif gesetzt .
Z . B . II a tout avous .

H. 16ll . Die Umstandswörter werden , während sie den einfachen
Zeiten nachstehen , in den zusammengesetzten Zeiten zwischen das Hülfs -
zeitwort und Participe gestellt . Z . B . Vous avss bien soiAns l 'aeeep -
tatiou äs estte traits .

tz . 164 . Die persönlichen Fürwörter im Datif und Accusatif
stehen stets vor dem Zeitwerte .. Sind zwei solcher Fürwörter vorhan¬
den , so steben die Datife vor den Accusatifen , also me , ts , ss , uous
und vous vor le , la und les , und diese Accusatife vor den Datifen lui
und Isur . Z . B . Os <zue js tieus pour sür , js vous I'ai äounä ix>ur
tel . Uous ls lui avoos ält plusieurs fo !s.

tz . l 65 . Bei zurückzielenden Zeitwörtern , wo das ss der Accu¬
satif und nicht der Dalifist , steht der Accusatif des Pronomens vor
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dem Verbum und der Datif des Fürwortes hinter dem Zeitworte .
Z . B . iss INS üs d. V0U8.

tz . 166 . Bei iutranfitifeu Zeitwörtern , die einen Datif erfor¬
dern , als : souAsr d, , rsnonesr k , strs n u . s . w . , steht dieser Datif
stets hinter dem Zeitworte . Z . B . Os wnrolrnnä rsnones n Ions Iss

plnisirs . Os livrs est n woi .

tz . 167 . Sind in einem und demselben Satze zwei Zeitwörter ,
so werden die Fürwörter gewöhnlich mit demjenigen verbunden , von
dem sie regiert werden . Z . B . Vous pouver nre Is croirs .

Anmerk . Hiervon machen dis Zeitwörter kairs , Misser - , entenclrs und
voio , denen das Fürwort stets nachgesetzt wird , eine Ausnahme .
Z . B . 1s ' Is lur ni Mit seevoir .

§ . 168 . D und SN stehen hinter dem Datif und Accusatif der

persönlichen Fürwörter und unmittelbar vor dem Zeitworte . Z . B .
Hon » Isur sn avons clonns .

tz . 169 . Bei bejahenden Jmperatifen kommen die Fürwörter

hinter das Zeitwort , wobei -ns und ts sich in woi und toi verwandeln .

Z . B . blnvo ^ sr - Is nroi .

Bei verneinenden Jmperatifen behalten diese Fürwörter ihre

gewöhnliche Stellung bei und die Verwandlung in inoi , toi bleibt fort .

Z . B . bis INS l '-ILLUSSL PÄS .

Stehen nroi und toi beim Jmperatif mit ^ in Verbindung , so

werden sie nach / gesetzt; werden sie mit sn construirt , so werden sie

diesem vorangesetzt und nrs und ts gebraucht . Z . B . körtennroi .

Vonner -in ' tzn.

h . l70 . Die Negation wird in einem Satze stets durch ns —

pns , ns — point , ns —' janrnis ausgedrückt . Das erste Wort ns

erhält seine Stellung stets hinter dem Subject , das zweite unmittelbar

hinter dem Verbum und bei zusammengesetzten Zeiten hinter dem

Hülfszeitwort . Z . B . I -ss rieben ns sont xns plus Irenrsux gns Iss

pnuvrss .
Ist jedoch die zweite Negation ein Hauptwort oder Fürwort , wie

psrsonns , LUSNN , nul , rien , jo nimmt sie jedesmal die ihr als Subject

oder Dbject gebührende Stellung ein. Z . B . Osrsouns ns sonnend

ssd lroinnrs - ln II n ' n oonnn psrsonns . Hisn ns lui nppartienl .

Beide Negationen stehen meistens beim Jnfinitif ungetrennt .

Z . B . II WS oonssillö äs ns PN8 neeowxnZnsr esttö änws .
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